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Cneuundumkauymmn

Cneundukaunnte mMorat aa ce NnpoMeHaT 6e3 yBegomsiBaHe.

Cneundomkaumsa Noppo6HocTN

Pazmepu 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)
3axpaHBaHe 100-240 VAC + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
WUHcTpymeHT 15 VDC; 30 VA

3axpaHBaLy 6nok LZV563

U3nckBaHuA kbM paboTHaTa cpeaa

10—40 °C (50-104 °F), makc. 80 % oTHocuTenHa
BMaXKHOCT (6e3 KoHOEH3)

U3ucksaHusa 3a CbXpaHeHue

-40-60 °C (-40-140 °F), makc. 80 % oTHocuTenHa
BNaxHOCT (6e3 KoHAeH3)

Terno 2,9 kg (6,39 Ib), BKNOUNTENHO 3axpaHBaLLms 6ok
Kopnyc IP20

KaTteropus Ha cBpbXxHanpexeHue 1]

CTeneH Ha 3aMbpcsBaHe 2

HanMopcxa BUCOYMHa

Makcumym 2000 m (6562 ft)

YcnoBsusa Ha oKonHaTta cpega

M3nonseaHe Ha 3akpuTO

CbBMecTMMOCT

CE

FapaHuusa

EC: 2 rognnun (CALL: 1 rogunHa)

O6wa nHcpopmauums

I'Ipm HUKaKBU obcTosTencTBa npon3BoanTENAT HAMa ga HOCU OTTOBOPHOCT 3a NPEeKn, HENnpeku,
cneuuanHu, MHUMOEeHTHU Unun nocnegealln WeTn, KOUTo ca pesyntat oT aedekT nnm nponyck B ToOBa
PBKOBOACTBO. I'Ipowsao,qmenm CU 3anasBsa NpaBOoTO Aa npasn NpOMEeHN B TOBA PbKOBOACTBO U B
OonncaHnTe B Hero NpoayKT BbB BCEKU MOMEHT U 6e3 npegynpexaeHne nnn noemaHe Ha
3adblnKeHUA. KopmrmpaHMTe n3gaHua MoXete Aa HamepuTe Ha ye6cal7|Ta Ha npou3BognTens.

UHdopmauma 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HUKAKBW NOBPeaM, Bb3HUKHANMW B pe3ynTaT Ha NorpeLuHo
NPUIIOKEHNE UMW U3MON3BaHE Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUUTENHO, 63 orpaHnyeHunsi, Npeku, cryvanHu
UV Bb3HWKHAMNM BroCeaCcTBUeE LETH, U Ce OTXBbPIIA BCAKA OTTOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
nbJiHaTa NO3BOMEHa CTEMEH OT AeNCTBAaLLOTO 3akoHoaaTencTeo. MNoTpebuTensaT Hocu NbiHa
OTrOBOPHOCT 3a YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHM 3a NPUIIOKEHUETO PUCKOBE Y MOHTAX Ha MOAXOAALLMUTE
MExXaHW3MK 3a MOACUTypsiBaHe Ha MPOLECUTE MO BPeMe Ha Bb3MOXHA HEU3NPABHOCT Ha
obopynBaHeTo.

Monsi, BHUMATENHO NpoYeTeETe PHLKOBOACTBOTO NPeAN pa3ornakoBaHe, MHCTanvMpaHe u ekcnroarauus
Ha o6opyaBaHeTo. O6pbLUaiiTe BHUMaHWE Ha BCUYKM TBbPAEHUS 32 ONAcHOCT U NPeanasnueocT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe [a AoBefe [0 CEPUO3HU HapaHsiBaHUS Ha oriepaTopa unu noespeaa Ha
obopyaBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye 3alymTaTa, ocurypeHa ot ToBa o60pyaBaHe, He € 3aHWXKeHa, He ro U3Norn3BainTe U He
o MOHTUPANTE MO HAYMH, PasnuYeH OT OnpeaerieHnst B ToBa PbKOBOACTEO.
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M3non3BaHe Ha MH(popmaLusa 3a onacHOCTUTE

AONACHOCT

IMoka3ea Hanu4ue Ha NomMeHyuasnaHa unu HerocpedcmeeHa ornacHa cumyauyusi, Kosimo aKo
He 6b0e uszbezHama, wie npedu3euka CMbPMOHOCHO UJTU CEPUO3HO HapaHsieaHe.

ANPEOAYNPEXOEHUWE

Yka3zea nomeHyuasHo unu HenocpedcmeeHo onacHa cumyauyusi, Kosimo ako He 6b0e
uszbezHama, Moxxe Ga doeede G0 CMBLPM UJIU CEPUO3HO HapaHsieaHe.

ABHUWMAHUE

Yka3ea Hanu4ue Ha NomeHyuUasiHO ornacHa cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a doeede Ao J1eko usu
cpedHo HapaHsieaHe.

3abenexka

lMoka3ea cumyayusi, Kossmo ako He 6b0e uzbezHama, Moxe Oa npedu3euka noepeda Ha
uHcmpymeHma. UHghopmayusi, KOSIMO U3UCKea creyuasiHo u3mbKeaHe.

MpepnasHu Hagnucu

MpoyeTeTe BCUYKM HAANWUCY Y MAPKUPOBKM, MPUKPENEHU KbM MHCTPYMEHTa. Hecna3eaHeTo um Moxe
[a noBeae A0 hU3NYECKO HapaHsiBaHe UMW NoBpeaa Ha MHCTPyMeHTa. CUMBOMLT BbPXY
VHCTPYMEHTA € OMnu1caH B pPbKOBOACTBOTO C NpenopbKa 3a NOBULLEHO BHUMaHWE.

AKO TO31 CUMBON € NOCTaBeH BbPXY MHCTPYMEHTa, TOI NpenopbyBa crnpaska B pPbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMM 3a ekcnoataums n/mnu nicopmauusaTa, cBbpaaHa ¢ 6esonacHocTTa.

Enextpuyecko obopyasaHe, koeTo e 0603Ha4eHO C TO3M CUMBOJ, He MOXe Aa bbae U3XBBLPNAHO B
€BpOMNEeNCKUTE YaCTHU UNn NyBnnYHN cucTeMM 3a U3XBbPIsiHE Ha oTnaabuy. O6opyaBaHeTo, KOeTo
€ OCTapsiNo UMn e B Kpasi Ha XW3HEHWS CU LMKBI, TpbBa Aa ce Bpblua Ha npou3soauTtensi, 6es aa
Ce HauucnsBaT Takcu BbpXy NoTpebutens.

06w npernea Ha npoAyKTta

LWevkbpbT TOC-X5 ce n3nonssa B nabopatopumn 3a OTCTPaHsiBaHe Ha 06LL, HeOpraHN4YeH BbIMepos,
(c TOC kioBeTHu TecToBe LCK 385 / 386 / 387). BubpauunoHHUST 6ok Moxe Aa Knatu
eaHoBpeMeHHo Ao 8 wuweHua. MNMopToseTe ca o3Haderu ¢ oT 1 Ao 8. LiukbnbT Ha knateHe e 5
MUHYTK. BuxTe durypa 1.
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®durypa 1 O6w npernen Ha npoAykTa

1 B'prﬂLLl, Ce npefnaseH Kanak ¢ BeHTunaTtop 3 ByTOH 3a BKIHOYBaHe U U3KINK4YBaHe

2 He3no 3a 3axpaHBaLy kaben 4 Bnok BubpaunoHeH

KomnoHeHTH Ha npoaykra

I'IpoaepeTe Aann BCU4YKM KOMMNOHEHTU Ca nony4yeHu. AKO HSIKOM OT KOMMOHEHTUTE Nuncear unu ca
nospeneHu, He3abaBHO ce CBbpXeTe C nponssoanuTena nnm ¢ TbproBCku npeacraBuTen.

[ocTtaBeHu yacTu:

. Wenkbp TOC-X5

. 3axpaHBaly, 6rok

. Hennbarawa nognoxka
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PbKoOBOACTBO 3a MHCTanNupaHe

AONACHOCT

MHo206poliHu onacHocmu. 3ada4yume, onucaHu 8 mo3u pa3des1 Ha pPbKO80AcMeomo,
mpsi6ea da ce uzebpwieam camo om KeasuguyupaH rnepcoHar.

MHcTanupanTe MHCTpyMeHTa:
. Ha umncTo, cyxo, Aobpe NpoBeTPEHO MACTO C KOHTPOS Ha TeMnepartypara

e Ha mAcTO, KbAETO eNeKTPUYECKUAT KoY U KOHTaKT Ce BUXKAAT U ca NeCHOAOCTBIHM, Thil KaTo
3axpaHBaLLmsT 6ok ce M3Mos3Ba KaTo cenaparop B Ciyyaii Ha OnacHOCT

MHCprMeHT'bT He TpH6Ba Aa ce npemMecTtBa Npu NocTaBeHU BCMYKaTeNHUTE YallKKn. YBepeTe ce, 4ye
BCMYKaTeNnHUTe Yallkm ca YNCTU U He Ca noBpeneHu. M3nonaBanTe gocraBeHaTa Hennbarawa
noanoXxka, B cnyqa|7| 4Ye BCMYyKaTenHnTe Yallkm He npunenBaT KbM HepaBHU NMOBbPXHOCTU.

HauyuH Ha paboTta

ANPEOAYNPEXOEHWE

3aebpmeme npedna3Husi Kanak ¢ eeHmusiIamop Had eubpayuoHHusi 6510k, npedu da
u3nonseame UHCMpymMeHma.

ANPEAOYNPEXAOEHMUE

He nbxalime npbcmume cu unu dpyau npedMemu npe3 npednasHama pewemka Ha
eeHmMunamopa.

Brdeme eHumamenHu: [lbnzume Kkocu Moxe da ce 3ansiemam ebe eéeHmusIamopa,
yeJsiedeHuU om b33y WHUSI MOMOK.

U3nonszealime camo eJ/ieKmpo3axpaHeaHe, cneuud)uuupaHo 3a mo3u UHCmpymMeHm.

He 6ymatime eubpayuoHHusi 6510k nNo epeme Ha npouedypama Ha K/ameHe.

He nocmaesiime wuweHue rno epeme Ha npouyedypama Ha KameHe.

He u3eaxdalime wuweHye no epemMe Ha npoyedypama Ha KiameHe.

Mocmaeeme kKiito4a @ MoO3uUyusi U3K/IFOYEHO U npedu 0a Hanpasume Hewo Apy20 u3z4yakalime
eubpayuoHHuUsIM 6510k U eeHmusiamopsbm Oa cripam.

CnasBaiiTe crnegHuTe Mepku 3a 6e3onacHocCT:

. He n3nonssavite noBpeaeHa cTbknapusa unu ypean. OTcTpaHeTe BCUYKU NOBPEAeHn
CBOPBXEHUS U TV MOAMEHETE.

. YBeperTe ce, Ye LWuLleHUaTa ca HanbiHEHW Hat-MHoro Ao 3/4 ot obema um

BuHaru nanbnHasanTe CTbNkUTe, AaAEHW NO-A0NY, B NOKasaHus pea:

1. BkniouyeTe 3axpaHBalus 6nok B KOHTaKTa.

2 MocTaBeTe WuweHuaTa M3usno BbB BUOpaLMOHHNS Brok (4okaTo JOKOCHAT OCHOBATA).
3. 3aBbprerte npeanasHuA Kanak C BEHTUNaTop Had BMbpaunoHHus Brok.

4. BkroueTte 3axpaHBaHeETO.

Mpouenypata Ha knaTteHe cTapTupa. TalMepbT U3faBa 3BYKOB CUTHaI crief neT MUHYTU 1
npoueaypara cnupa.

o

3aBbpTeTe NpeanasHus Kanak ¢ BeHTunatopa obpaTHo.
6. W3Bapgete enpyseTkuTe.
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7. Wsknioyete 3axpaHBalLmsa GMOK OT KOHTaKTa.

MHCTpYMEHTHT MOXe [ia Ce U3Mon3sa 3a KpaTku Nepuoau Ha KnarteHe. 3a aa npekparure
npouenypaTta Ha KnaTeHe, Mo BCsika BpeMe MOXeTe Aa U3KIouUTe 3axpaHBaHeTo.

Mopaptbxkka

AONACHOCT

Cbuwecmeyea puck om xumuyecka ekcriosusi. Cnasealime nabopamopHume npoyedypu 3a
6e3onacHocm u Hoceme Mb/IHOMO He06Xx00UMO JIUYHO npedna3Ho obopydeaHe nNpu
6opaseHe cbC CbomeemHume xumu4yecku seujecmea. 3a uHghopmayusi OmHOCHO
npomokosiume no 6e3onacHocm pasanedalime uHghopMayuoHHUMe aucmu 3a
6e3onacHocm Ha mamepuana (MSDS/SDS).

ABHUMAHMUE

MuoxecmeeHa onacHocm. Camo npou3eodumesisim unu ynbiIHOMOu,eH npedcmasumen
Mosxxe Oa usnbaHsAeam cepsusHume deliHocmu. He pa3ano6bsisalime uHcmpymeHma c uyesn
usebpuwieaHe Ha Noddpbxka. Ako mpsibea da moyucmume usiu ompeMoHmupame
ebmpewHU KOMIMIOHeHMUu, ce cebpXeme ¢ npoussodumersi.

ABHUMAHWUE

OnacHocm om HapaHsieaHe. C4yrneHomo cmbKJI0 MoXe Aa NPUYUHU NOPe3HU paHU.
Uznonsealime uHcmpymeHmu u nuyHu npednasHu cpedcmea, 3a 0a omcmpaHume HasUu4YHoO
CYYyrneHoO CMBbKIIO.

MouucteTe UHCTPYMeEHTa
MoppbpkanTe ypeaa YnCT, 3a a OCUrypuUTe HeroBaTta NpoabINKUTENHA U KOpeKTHa paborTa.

3ABEJIEXKA

Hukoza He uznon3satime noyucmeauwju eewjecmea kamo mepreHmMuH, auemoH unu nodobHu
3a no4yucmeaHe Ha UHCMpyMeHma.

3ABEJIEXKA

He ocmaesiiime sudumu 3aMbpcsieaHUs1 bPXY UHCMpPyMeHma. 3aMbpcsieaHemo mMoxxe da
MPOHUKHE 8 eJlekmpoHUKama Ha UHCmpyMeHma u 0a si nospeou.

1. CobxpaHsiBaliTe UHCTPYMEHTA U3KIMIOYEH U C U3KMIOYEH 3axpaHBalL Grok.

2. TllouncTBanTe NOBLPXHOCTTA HAa MHCTPYMEHTA C MeKa BnaxHa Kbpna u paspedeH canyHeH
pasTBop.

3. Topacywasarite NOBbPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTA C Kbpra, KOATO HE OCTaBa BMACUHKM.

Kak ce nouncrBar pa3nuBu

ABHUMAHWUE

Cbujecmeyea puck om xuMu4vecka ekcrso3us. U3xebpisiiime xumuyecKkume u omnadHu
sewjecmea 8 cbomeemcmeaue ¢ MeECIMHUMe, pe2uoHaIHU U HayuoHaIHu pa3nopedbu.

1. Tpsabsa ga ce cnasBaTt BCUYKM NPOTOKONM 3a 6e3onacHOCT Ha obekTa 3a KOHTPON Ha pasnuBMy.
2. OTnagbuwnTe TpsibBa Aa ce U3XBLPST B CbOTBETCTBUE C NPUIOXKUMUTE pa3nopendu.
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Technické parametry

Podrobnosti

Rozméry

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 palcu.)

Zdroj napajeni

100-240 V stfidavého napéti £ 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Napajeni pfistroje

15 V stejnosmérného napéti; 30 VA

Napajeci sit'ovy zdroj

LZV563

Provozni pozadavky

10-40 °C (50-104 °F), max. 80 % relativni vlhkosti
(nekondenzujici)

Pozadavky na uskladnéni

—40-60 °C (—40-140 °F), max. 80 % relativni vlhkosti
(nekondenzuijici)

Hmotnost 2,9 kg (6,39 liber), v€etné napajeciho sitového zdroje
SkFin IP 20

Kategorie prepéti 1]

Stupen znecisténi 2

Nadmoriska vyska

maximainé 2000 m (6562 ft)

Podminky okolniho prostredi

PouZziti v interiéru

Shoda

CE

Zaruka

EU: 2 roky (USA: 1 rok)

Obecné informace

Vyrobce neni v Zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni, nahodné ¢i nasledné skody, které
jsou vysledkem jakékoli chyby nebo opomenuti v této pfiru¢ce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét
v této pfiru€ce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni i
jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za Skody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych $kod a zfika se odpovédnosti za
takové Skody v pIném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpovédny za urceni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismud ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

PFed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si pozorné pfectéte cely tento navod.
Zvlastni pozornost vénuijte vSem upozornénim na mozna nebezpeci a vystraznym informacim.
V opaéném pfipadé muze dojit k vazZnym poranénim obsluhy a poskozeni pfistroje.

Zaijistéte, aby nedoslo k oslabeni ochrany poskytované timto vybavenim a nepouzivejte je
zpUsobem, ktery by byl v rozporu s pokyny v této pFiru¢ce.
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Informace o mozném nebezpedci

ANEBEZPECI

Oznacuje mozZnou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jeZ mize v pripadé, Ze ji
nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorriuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich
opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorniuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné
poranéni.

UPOZORNENI

Oznacuje situaci, ktera mize zptsobit poskozeni pristroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku.
Upozorniuje na informace vyZadujici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Vénujte pozornost vS§em nalepkam a $titkim umisténym na zafizeni. V opacném pfipadé maze dojit
k poranéni osob nebo poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v pfiruce spolu
s vystraznou informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zatizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpe¢nostni informace
uvedené v uZivatelské pfirucce.

Elektrické zafizeni oznaéené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech
domaciho nebo verfejného odpadu. Staré nebo vyslouzZilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvi-
daci.

¢ | B>

Celkovy piehled

Trepacka TOC-X5 se pouziva v laboratofich pro vylou€eni celkového anorganického uhliku (s TOC
kyvetovymi testy LCK 385 / 386 / 387). Vibraéni jednotka mGze tfepat az 8 kyvet soucasné. Otvory
jsou oznaceny 1-8. Doba cyklu tfepani je 5 minut. Viz Obr. 1.
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Obr. 1 Celkovy prehled

1 Otoc¢ny bezpecnostni kryt s ventilatorem 3 Vypinaé

2 Rozhrani pro napajeci sitovy zdroj 4 Vibraéni jednotka

Soucasti vyrobku

Ujistéte se, ze byly dodany vSechny soucasti. V pfipadé, ze nékteré polozky chybi nebo jsou
poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.

Dodavané soucasti:

. Trepacka TOC-X5

. Napajeci sitovy zdroj

. Protiskluzova podlozka

Cestina 11



Navod k instalaci

ANEBEZPECI

Ruzna nebezpeci. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

Nainstalujte pfistroj:
. Na Cisté suché rovné dobfe vétrané misto s regulovanou teplotou.

o Na misto, kde jsou vypinac¢ a elektricka zasuvka viditeIné a dobfe pfistupné, protoZze napajeci
sitovy zdroj je v pfipadé nebezpeci napajeni pouzit jako oddélovag.
PFistroj se nehybe, pokud jsou nainstalovany pfisavné drzaky. Ujistéte se, Ze pfisavné drzaky jsou

Cisté a neposkozené. Pokud pFisavné drzaky nepfilnou k hrubym povrchiim, pouZijte protiskluzovou
podlozku.

Provoz

AVAROVANI

Predtim nez pristroj pouzZijete, preklopte bezpecnostni kryt s ventilatorem nad vibrac¢ni
jednotku.

AVAROVANI

Nevkladejte Zadné predméty pres ochrannou mrizku ventilatoru ani do tohoto prostoru
nesahejte prsty.

Davejte pozor: dlouhé viasy mohou byt nasaty do ventilatoru proudem vzduchu.

UPOZORNENI

Pouzivejte pouze napdjeci zdroj, ktery je uréen pro tento pristroj.

UPOZORNENI

V pribéhu trepani se pristroje nedotykejte.

V prubéhu trepani nevkladejte kyvetu do pristroje.
V pribéhu trepani nevyjimejte kyvetu z pristroje.
Pristroj vypnéte a pockejte, dokud se vibracni jednotka a ventilator zcela nezastavi.

Dodrzujte tato bezpe€nostni opatfeni:

. Nepouzivejte poskozené sklo nebo poskozeny pfistroj. Vyfadte veskeré poskozené vybaveni a
nahradte ho.

o Ujistéte se, ze kyvety jsou naplnény maximalné do 3/4.
Vzdy postupujte podle téchto kroku v uvedeném poradi:
1. Pripojte napajeci sitovy zdroj k elektrické zasuvce.
2. Vlozte kyvety do vibra¢ni jednotky (az na GpIné dno otvora).
3. Preklopte bezpecnostni kryt s vétrakem nad vibraéni jednotku.
4. Prepnéte vypina¢ do polohy ON (zapnuto).
Spusti se proces tfepani. Casovaé po péti minutach pipne a proces tfepani se zastavi.
5. Preklopte bezpecnostni kryt s vétrakem dozadu.
6. Vyjméte kyvety.
7. Odpojte napajeci sitovy zdroj od elektrické zasuvky.

PFistroj je mozné pouzit pro krat$i doby tfepani. Vypina¢ mizete kdykoliv pfepnout do polohy OFF
(vypnuto) a prerusit proces tfepani.
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Udrzba

ANEBEZPECI

Riziko vystaveni chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpec¢nostni postupy a noste veskeré
osobni ochranné pomticky vyZadované pro manipulaci s prislusnymi chemikaliemi. Viz
aktualni datové bezpecnostni listy (MSDS/SDS).

APOZOR

Ruzna nebezpeci. VSechny servisni tkony smi provddét pouze vyrobce nebo autorizovany
zastupce. PFi udrzbé nerozebirejte pFistroj. Pokud je nutné vycistit nebo opravit vnitini
soucdsti, obrat'te se na vyrobce.

APOZOR

Nebezpeci poranéni osob. Rozbité sklo hrozi pofezanim. PFi odstrariovani rozbitého skla
pouzivejte nastroje a osobni ochranné pomiicky.

Vycistéte pristroj
Udrzujte pfistroj Cisty, aby byl zajiStén nepfetrzity a spravny provoz.

UPOZORNENI

Pro cisténi pfistroje nikdy nepouZivejte terpentyn, aceton nebo podobné cistici prostredky.

UPOZORNENI

Na pristroji nenechavejte viditelnou vihkost. VIhkost mizZe proniknout dovnitr pristroje a
poskodit v ném elektroniku.

1.  Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci sitovy zdroj.
2. Navlhéenym hadfikem a slabym mydlovym roztoc¢em ocistéte vnéjSi ¢asti pfistroje.
3. Ocistéte povrch pristroje hadfikem bez viaken.

Postup ¢isténi rozlitych kapalin

APOZOR

Riziko vystaveni chemikaliim. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi,
regionalnimi a ndrodnimi pfedpisy.

1. Dodrzujte veskeré bezpecnostni protokoly pro odstrafiovani rozlitych kapalin, které jsou platné
ve vasem zafizeni.

2. Likvidujte odpad podle pFisluSnych ustanoveni.
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Specifikationer

Specifikationerne kan sendres uden varsel.

Specifikation

Detaljer

Dimensioner

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 tommer)

Stremforsyning

100 - 240 VAC + 10%, 50/60 Hz, 0,75 A

Instrument

15VDC, 30 VA

Plug-in stremforsyningsenhed

LZV563

Driftskrav

10—40°C, maks. 80 % relativ fugtighed (ikke kondense-
rende)

Opbevaringskrav

-40 - 60 °C maks. 80 % relativ fugtighed (ikke kon-
denserende)

Vaegt 2,9 kg (6,39 Ib), inklusive plug-in stramforsyningsenhed
Kabinet 1P20

Overspandingskategori 1]

Forureningsgrad 2

Hojde

2000 m maksimum

Miljgmaessige forhold

Indendgrs brug

Overensstemmelse

CE

Garanti

EU: 2 &r (USA: 1 &r)

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omsteendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
hzendelige eller falgeskader der opstar pa baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til nar som helst at foretage eendringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens

webside.

Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, heendelige skader eller falgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til skade

eller beskadigelse af apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.
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Sikkerhedshenvisninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dod eller alvorlig
tilskadekomst, hvis den ikke undgas.

AForsigtig

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfgre skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas.
Oplysninger, der er saerligt vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Person- eller instrumentskade kan opsta,

hvis dette ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa instrumentet med en
forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med hushold-

ningsaffald eller offentligt affald. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for bortskaffelse
pa producentens regning.

3t | B>

Produktoversigt

Rystemaskinen TOC-X5 bruges i laboratorier til at udstede det totale uorganiske kulstof (med TOC
kuvettetestene LCK 385/386/387). Vibrationsenheden kan ryste op til 8 reagensglas samtidig.
Portene er mzaerket 1 - 8. Cyklustiden for en rysteproces er 5 minutter. Se Figur 1.
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Figur 1 Produktoversigt

1 Drejeligt sikkerhedsdaeksel med ventilator 3 Afbryderkontakt
2 Tilslutning for plug-in stremforsyningsenhed 4 Vibrationsenhed
Produktkomponenter

Sarg for, at alle komponenter er modtaget. Kontakt producenten eller en forhandler med det samme,
hvis dele mangler eller er beskadigede.

Afsendte dele:

. TOC-X5 rystemaskine

. Plug-in stremforsyningsenhed
e Skridsikker matte
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Installationsvejledning

Flere risici! Kun kvalificeret personale ma udfgre de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit
i dokumentet.

Installer instrumentet:
. | et rent, tart, jeevnt, godt ventileret lokale med kontrolleret temperatur

. | et lokale, hvor afbrydere og stremstik er synlige og lettilgeengelige, fordi plug-in
stremforsyningen bruges som adskillelse i tilfaelde af fare

Instrumentet ma ikke beveege sig med sugekopperne installeret. Kontroller, at sugekopperne er rene
og ikke beskadigede. Brug den medfglgende skridsikre matte, hvis sugekopperne mister deres
vedhaeftning pa ujaevne overflader.

Betjening

AADVARSEL

Drej sikkerhedsdaekslet med ventilatoren ind over vibrationsenheden, for instrumentet tages
i brug.

AADVARSEL

Stik ikke fingre eller andre genstande gennem beskyttelsesgitteret pa ventilatoren.
Vaer forsigtig: Langt har kan suges ind i ventilatoren af luftstrommen.

BEMARKNING
Brug kun den stromforsyning, der er specificeret til dette instrument.

BEMARKNING

Grib ikke om eller i vibrationsenheden under rysteproceduren.
Monter ikke et reagensglas under rysteproceduren.

Fjern ikke et reagensglas under rysteproceduren.

Sluk for strammen, og vent, indtil vibrationsenheden og ventilatoren er stoppet, for du
betjener enheden.

Overhold disse sikkerhedsforanstaltninger:

. Brug ikke beskadiget glas eller beskadigede apparater. Kassér alt beskadiget udstyr, og udskift
det.

o Kontroller, at reagensglassene maksimalt er fyldt 3/4
Udfer altid fglgende trin i den viste reekkefglge:
1. Tilslut plug-in streamforsyningsenheden til en stikkontakt.
2. Monter reagensglassene helt i vibrationsenheden (indtil de har kontakt med bunden).
3. Drej sikkerhedsdaekslet med ventilatoren ind over vibrationsenheden.
4. Indstil stremknappen pa on (teendt).
Rysteproceduren starter. Timeren bipper efter fem minutter, og proceduren stopper.
5. Drej sikkerhedsdeekslet med ventilatoren til bagsiden.
6. Fjern reagensglassene.
7. Afbryd plug-in stremforsyningsenheden fra stikkontakten.

Instrumentet kan bruges til kortere rystetider. Sluk blot for stikkontakten pa et hvilket som helst
tidspunkt for at afbryde rysteproceduren.
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Vedligeholdelse
AFARE

Fare for udseettelse for kemikalier. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt
det personlige beskyttelsesudstyr, der er nedvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier,
du bruger. Se de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

AFORSIGTIG

Flere risici. Det er kun producenten eller en autoriseret repraesentant, der ma udfore alle
serviceaktiviteter. Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse. Kontakt
producenten, hvis de interne komponenter skal rengores eller repareres.

AForsigtig

Risiko for personkvaestelse. Glasskar kan give snitsar. Brug veerktgj og personligt
beskyttelsesudstyr til at fjerne glasskar.

Renggr instrumentet
Hold instrumentet rent for at fa en kontinuerlig og praecis funktion.

BEMARKNING

Brug aldrig rensemidler som terpentin, acetone eller lignende produkter til at rense
instrumentet.

BEMARKNING

Der ma ikke efterlade synlig fugt pa instrumentet. Fugt kan traenge ind i og beskadige
elektronikken.

1. Sluk for instrumentet, og afbryd plug-in streamforsyningsenheden.
2. Rengger instrumentets overflade med en blad, fugtig klud og en mild seebeoplasning.

3. Ter instrumentets overflade med en fnugfri klud.

Sadan renggres spild

AForsigtig
Fare for udsaettelse for kemikalier. Bortskaf kemikalier og affald i overensstemmelse med
lokale, regionale og nationale bestemmelser.

1.  Folg alle facilitetens sikkerhedsprotokoller for spildkontrol.
2. Bortskaf spildet i overensstemmelse med geeldende bestemmelser.
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Technische Daten
Anderungen vorbehalten!

Technische Daten

Details

Abmessungen 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)
Spannungsversorgung 100-240 VAC * 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Messgerat 15 VDC; 30 VA

Stecker-Netzgerat LZV563

Umgebungsbedingungen (Betrieb)

max. 10—40 °C (50-104 °F), 80 % relative Feuchte
(ohne Kondensatbildung)

Umgebungsbedingungen (Lagerung)

max. -40-60 °C (-40-140 °F), 80 % relative Feuchte
(ohne Kondensatbildung)

Gewicht 2,9 kg (6,39 Ib), inklusiv Stecker-Netzgerat
Gehduse IP 20

Uberspannungskategorie 1]

Verschmutzungsgrad 2

Einsatzhohe

Maximal 2000 m (6562 ft)

Umgebungsbedingungen

Verwendung im Innen

Konformitatserklarungen

CE

Gewdhrleistung

EU: 2 Jahre (US: 1 Jahr)

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fur direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschaden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt sich
jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch dieses

Produkts entstehen, einschlieBlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Nutzer ist allein
verantwortlich fir die Identifizierung kritischer Anwendungen und Risiken und das Ergreifen

geeigneter MaRnahmen, um Prozesse wahrend einer moglichen Fehlfunktion der Ausriistung zu

schitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,

aufstellen und in Betrieb nehmen. Achten Sie auf alle Gefahren- und Warnhinweise. Die
Nichtbeachtung dieser Informationen kann schwere Verletzungen der Bediener oder Schaden am

Gerat zur Folge haben.

Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitseinrichtung dieses Messgerates nicht beeintrachtigt wird.
Verwenden, bzw. installieren Sie das Messsystem nur auf solche Art und Weise, wie sie in diesem

Handbuch beschrieben wird.
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Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Weist auf eine potenzielle oder unmittelbare Gefahrensituation hin, deren Nichtbeachtung zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihrt.

AWARNUNG

Weist auf eine potenzielle oder unmittelbare Gefahrensituation hin, deren Nichtbeachtung zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren kann.

AVORSICHT

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, deren Nichtbeachtung zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Weist auf eine Situation hin, deren Nichtbeachtung Schdden am Gerét zur Folge haben kann.
Wichtige Informationen, die besonders zu beachten sind.

Warnetiketten

Beachten Sie alle am Gerat angebrachten Etiketten, Schilder und Aufkleber. Bei deren
Nichtbeachtung kénnen Verletzungen oder Schaden am Gerat auftreten. Im Handbuch wird in Form
von Warnhinweisen auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgeréte an den Hersteller zurlick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

¢ | B>

Produktiibersicht

Der TOC-X5 Shaker wird im Labor zur Austreibung des gesamten anorganischen Kohlenstoffs
eingesetzt (mit den TOC Kuvetten Tests LCK 385 / 386 / 387). Die Vibrationseinheit kann bis zu 8
Kiivetten gleichzeitig schiitteln. Die Offnungen sind mit 1-8 beschriftet. Das Zeitintervall eines
Schittelvorgangs betrégt 5 Minuten. Siehe Bild 1.
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Bild 1 Produktiibersicht

1 tSot;hwenkbare Sicherheitsabdeckung mit Ventila- 3 Netzschalter
2 Anschluss fiir Stecker-Netzgerat 4 Vibrationseinheit
Lieferumfang

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Wenn Komponenten fehlen oder beschadigt
sind, kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Verkaufer.

Versand-Artikel:

. TOC-X5 Shaker

. Stecker-Netzgerat
. Anti-Rutsch-Matte
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Installationsanleitung

AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

Installieren des Geréts:
. An einer sauberen, trockenen, ebenen, gut bellfteten und temperaturgeregelten Stelle

o An einer Stelle, wo der Netzschalter und die Netzsteckdose gut sichtbar und leicht zuganglich
ist, da das Stecker-Netzgerat bei Gefahr auch als Trenneinrichtung dient

Das Gerat bewegt sich nicht, wenn die Saugnapfe installiert sind. Stellen Sie sicher, dass die
Saugnapfe sauber und unbeschadigt sind. Benutzen Sie die Anti-Rutsch-Matte, wenn die Saugnapfe
auf rauhem Untergrund ihre Haftfahigkeit verlieren.

Betrieb

AWARNUNG

Schwenken Sie vor Inbetriebnahme die Sicherheitsabdeckung mit Ventilator iiber die
Vibrationseinheit.

AWARNUNG

Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstédnde durch das Schutzgitter des Ventilators.
Achtung: Lange Haare kénnen durch den Luftstrom in den Ventilator gezogen werden.

Benutzen Sie nur das mitgelieferte Stecker-Netzgeriét.

Greifen Sie nicht wédhrend des Schiittelvorganges an oder in die Vibrationseinheit.
Setzen Sie keine Kiivetten wahrend des Schiittvorganges ein.
Entnehmen sie keine Kiivetten widhrend des Schiittelvorganges.
Schalten Sie vor jeder Tétigkeit immer das Gerét aus und warten Sie, bis die
Vibrationseinheit und der Liifter ruhig steht.

Beachten Sie die folgenden VorsichtsmalRnahmen:

. Verwenden Sie keine beschadigten Glaswaren oder Gerate. Entsorgen Sie alle beschadigten
Geréte und ersetzen Sie es.

. Beachten Sie, dass die Kuvetten maximal zu 3/4 gefillt werden

Fihren Sie die Schritte in der angegebenen Reihenfolge durch:

1. Verbinden Sie das Stecker-Netzteil mit einer Steckdose.

2. Setzen Sie die Kuvetten vollstandig (bis Bodenkontakt) in die Vibrations-Einheit ein.

3. Schwenken Sie die Sicherheitsabdeckung mit Ventilator Gber die Vibrations-Einheit.

4. Schalten Sie den Netzschalter auf ,Ein“.

Der Schittel-Prozess wird gestartet. Der Timer piept nach funf Minuten und der Prozess endet.
Schwenken Sie die Sicherheitsabdeckung mit Ventilator nach hinten.

Entnehmen Sie die Kivetten.

7. Trennen Sie das Stecker-Netzteil von der Steckdose.

o o
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Das Gerat kann auch fiir kiirzere Schittelzeiten verwendet werden. Schalten Sie den Netzschalter
auf ,Aus” um den Schittelprozess jederzeit zu unterbrechen.

Wartung
AGEFAHR

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmalBnahmen im
Labor, und tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie
arbeiten. Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle in den aktuellen
Materialsicherheitsdatenbléttern (MSDS/SDB).

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Alle Servicearbeiten diirfen nur vom Hersteller oder einer
bevollméchtigten Vertretung durchgefiihrt werden. Offnen Sie das Gerét nicht. Wenn
internen Komponenten gereinigt oder repariert werden miissen, wenden Sie sich an den
Hersteller.

AVORSICHT

Verletzungsgefahr. Glasscherben kénnen Verletzungen verursachen. Verwenden Sie beim
Entfernen von Glasscherben Werkzeuge und Schutzbekleidung.

Gerat reinigen
Fir kontinuierlichen und akkuraten Betrieb sollte das Gerat regelmaRig gereinigt werden.

ACHTUNG

Verwenden Sie niemals Lésungsmittel wie Benzin, Aceton oder dhnliche Produkte zur
Reinigung des Gerits.

ACHTUNG

Belassen Sie keine sichtbare Feuchtigkeit auf dem Gerét. Feuchtigkeit kann eindringen und
die Elektronik schédigen.

1. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie das Stecker-Netzgerat von der Steckdose.
2. Reinigen Sie das Gerat mit einer milden Seifenlésung und einem weichen, feuchten Tuch.
3. Trocknen Sie das Gerat mit einem fusselfreien Tuch.

Reinigen von Verschiittetem

AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle geméR lokalen,
regionalen und nationalen Vorschriften.

1. Befolgen Sie alle 6rtlichen Sicherheitsprotokolle zur Verschittungskontrolle
2. Entsorgen Sie die Abfalle gemaR den zutreffenden Vorschriften.
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Mpodiaypagég

O1 Tpodiaypagég uTropolv va aAAdgouv xwpig TrposidoTroinan.

Mpodiaypaen

AemrTopépeieg

Alaordosig

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)

Tpogodoaia pedpatog

100-240 VAC * 10%, 50/60 Hz, 0,75 A

ZuoKeun

15VDC, 30 VA

ESwrepIkd TPOPOSOTIKO

LZV563

ATraitiioeig Aeitoupyiag

10—40 °C (50-104 °F), péy. ZXeTIKA vypaoia 80 %
(Xwpig oUPTTUKVWGN UBPATUWYV)

ATraITAo€Ig aTrofKeUaNng

-40-60 °C (-40-140 °F), péy. ZxeTikA uypaoia 80 %
(Xwpig oUPTTUKVWGN USPATUWYV)

2,9 kg (6,39 Ib), cuptrepIAapBavopévou Tou EWTEPIKOU

Bdpog TPOPOJOTIKOU
MepifAnpa 1P20
Karnyopia utrépraong 1]

BaBuog péAuvong 2

Yyoperpo

2000 m (6562 ft) To péyioTo

NepiBaAlovTikég ouVOnKeg

Eowrtepiky xpnon

Zuppopewon CE
Eyyonon E.E.: 2 étn (H.M.A.: 1 é100)
Fevikég TTANpOPOpPIES

Y€ Kapia TTEPITITWON O KOTAOKEUAOTAG BV gival uTTEUBUVOG Yia AUECEG, EPPETEG, EIBIKEG, TUXAIEG
TTAPETTOUEVEG {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO OTTOIOOATTOTE EAGTTWUA 1) TTAPAAEIWYN TOU TTAPSVTOG
eyxelpidiou. O kaTaokeuaoThg diaTnpei To diKaiwpa va Kavel aAAayEG OTO TTAPOV EYXEIPIOIO Kal OTa
TIPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI OTTOIAdNTIOTE OTIYHR, XWPIG £100TT0INCN i UTTOXPEWOT. AvaBewpnUEVES
ekd60¢€Ig BIaTiBeVTAl ATTO TOV ICTOXWPO TOU KATOOKEUAOTH).

MAnpo@opieg OXETIKA pE TNV ACPAAEIA

O koTaokeuaaTAG Oev PEpel euBUVN yia TUXOV {nuIEG e€aiTiag TNG AavBaouévng epapuoyng A Xprong
TOU TTAPOVTOG TTPOIOVTOG, GUUTTEPIAONBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPICUS, TWV APECWY, CUUTITWHOTIKWY
KOl TIOPETTOUEVWYV CNMIWY, KAl OTTOTTOIEITAI TETOIEG (NMIEG OTN PEYIOTN €KTACN TTOU ETTITPETTEI TO
e@appooTéo dikaio. O xproTng gival aTToKAEIOTIKA UTTEUBUVOG yIa TV avayVWPIoH TWV GNUAVTIKWY
KIVOUVWVY EQOPHOYAG KAl TNV EYKATACTACGN TWV KATAAANAWY UNXAVIOUWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TWV
dlepyaciwyv Katd 1n didpkeia piag moavrg ducAeitoupyiag Tou eE0TTAIGUOU.

MapakaAoupue S1aBACTE OAOKANPO AUTO TO EYXEIPIDIO TTPOTOU OTTOOUCKEUACETE, EYKATAOTHOETE 1
AEITOUPYAOETE AUTOV Tov EOTTAIONOG. TPoCEETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxng. H
TTapAAeIYn PTTopEi va odnyrnoel o€ coBapols TPauPaTiopoUg Tou XEIPIOTH A O€ {NUIEG TNG CUCKEUNAG.

AlaopalioTe 611 dev Ba TTPokANnBei kapia BAGRN oTig diaTd&elg TTpooTaciag Tou eEOoTTAIGHOU auToU,
MNV TOV XPNOIMOTIOIETE KAI PNV TOV EYKABIOTATE pe Kavévav AAAOV TPOTTO, EKTOG OTTO AUTOUG TTOU

TTPOCdIoPIfovTal O AUTO TO EYXEIPIDIO.

EMnvika 27



Xprion Twv TTANPOPOPIWV OXETIKA JE KIVEUVOUG

AKINAYNOZ

Ymodeikvuel Kamola evaexouevn 1 EMIKEIEVN MIKivduvn Kardaraon, n oroia, eav dev
amorparei, Ba odnyriosl og 6avaro j cofapo TPAUUATIONO.

AMNPOEIAONOIHZH

Ymodeikvuel eviexOuevn ) emiKeiuevn emkivduvn kardoraon, n omoid, av dsv amorparei, 6a
uITOpOoUCE va mpokaAéael Odvaro 1j coBapod TPauUUATIONO.

ANPOXOXH

Ymodeikvuel Kamola evdexouevn EMIKivOuvn KATAOTAOT), 1) OTToid MTTOPEi va KaraAnéel o€
EAAPPO N uETPIO TPAUNATIOUO.

EIAOIOIHZH

Ymodeikvuel kardoraon mou, av dev amorparrei, umopei va mpokAn6ei BAdBn orn ouokeur.
TMAnpogopisg mou amairouv 16IKA éupaat.

ETIKETEG TTPOANTITIKWV PETPWV
AlaBAaoTe OAEG TIG ETIKETEG KAI TOL AVOPTAPATA TTOU gival TIpocapTnuéva oTo 6pyavo. MTTopei va

TTpokANBei TpaupaTiopdg ) BAGBN oTo dpyavo av dev TnpnBouv. H UTrapén kamoiou cupoAou
ETMAVW OTO OPYAVO TTAPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO Pe KATTOIO dAAWGCN TTPOEIdOTIOINONG.

To oUpBoAo auTd, edv UTTAPXEl ETTAVW OTO GPYAVO, TTAPATTEUTTEI O€ TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV
ao@AAEIa ri/Kal TOV XEIPIOPS OTO eyXEIPIDIO ODNYIWV.

Av 0 NAeKTPIKOG €EOTTAIONOG PEPEl TO CUPBOAO aUTO, DV ETTITPETTETAI N ATTOPPIYH TOU OF
EUPWTTATKG OIKIaKA Kal dnudaia cuoTApaTa GUAAOYRAG aTTOPPINPATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE
TraAaid eE0TTAIONO A §O0TTAIOUO Tou oTToiou N w@éAINN didpkela {wAG Exel TTapEABEI oToV
KATOOKEUQOTH yia aTréppIyn, Xwpig Xpéwan yia To XPAOTN.

¢ | B>

Emiokétrnon mpoiévrtog

H ouokeun avadeuong TOC-X5 xpnoigoTrolEiTal 0€ EpYaCTAPIA yia TNV aTTOBOAr TOU GUVOAIKOU
avopyavou dvBpaka (Je Ta TEGT o€ @IaAidIa yia Tn pétpnon TOC LCK 385 / 386 / 387). H povada
dovnong PTopei va avakivei £wg kai 8 @iaAidia Tautdyxpova. O1 BUpeg @Epouv eTIoNUAVOEIG aTTO 1
£€wg 8. H didpkeia kUkAou yia pia diadikacia avadeuong gival 5 Aetrtd. Avatpégte otnv Eikova 1.
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Eikéva 1 ETiokoTnon mpoioviog

TPOPOBOTIKOU

1 MepioTpe@OPEVO KAAUPUA OOPAAEIOG PE 3 AlakdTITNG A€ITOUpYiag
QAVEPIOTAPO
2 AleTra@r] yia oUvOeaN Tou £EWTEPIKOU 4 Movéda 56vnong

ESapTApaTa TpoiovTwyv
BeBaiwBeite 611 £xeTe AdBel OAa Ta e€apTripaTa. Edv kaTolo avTikeipevo Aeitrel ) €xel uTTooTel ¢nuId,

ETTIKOIVWVAOTE QUECWG PE TOV KATAOKEUAOTH N YE £vaV avTITTPOCWTIO TTWANCGEWV.

AvTiKeEieVa TToU aTTooTéEAAOVTAI:

Movdada avadeuong TOC-X5
E€wTepikd Tpo@odoTIKS
AvTioNIoBNTIK) upacudaTivn Bdaon
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Odnyieg eykataoTaong

AKINAYNOZ

IMoAAamrAoi kivduvol. Movo gISIKEUNEVO TTIPOOWITIKO TIPETTEI VA EKTEAEI TIS EPyATiES TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OE QUTHV TNV EVOTNTA TOU EYYPAPOU.

EykatdoTaon TnG OUOKEUNG:
o Y¢e pia kaBapn, Enpn, TiTTedn, KaAd agpildpevn Kai eAeyxduevng Beppuokpaaciag Totrobeaia

o Ye pia B€on 61Tou 0 SIaKOTITNG PEUPATOG Kal N NAEKTPIKA TTPia va gival opaTd Kol EUKOAO
TIPOORACIYa, KABWG TO EEWTEPIKG TPOPODOTIKO XPNOIUOTIOIEITAI WG BIAXWPIOTHG TNV
TTEPITITWON KIVOUVOU

H ouokeur| 8ev PETOKIVEITAI PE TOTTOBETNMEVEG TIG BeVTOUleG. BeBaiwdeite 611 01 BevTolleg gival
KaBapég kai dgv €xouv UTTOOTEN {NUIG. XpNOIUOTTOINGTE TNV avTIOANICONTIKA UPaouAaTIvn BAon, o€
TTEPITITWON TTOU 01 BEVTOULEG EEKOAANGOUV OTTO TPAXIEG ETTIPAVEIEG.

AgiToupyia

ANPOEIAOMNOIHEZH

lMepioTpéWre TO KAAUPNA AOPaAgiag pe Tov avepioTipa emravw amo 1n govada dovnong
TTPOTOU XPNOIOTTOINOETE TN OUCGKEUI).

ANPOEIAOMNOIHZH

Mnv siocaydyere Ta SaxTUAd oag 1] dAAa avrikeipeva oW TOU TTPOOTATEUTIKOU TTAEYATOS TOU
aveupioTipa.

IMpoooxn: Ta uakpid HaAAid urropei va eumrAakouv HEoA OTOV AVEMIOTAPA ATTO TO pEUpA
agpa.

Xpnoiporrolegite uévo 1o T1PoYodoTIKG TToU Kabopifsral yia auto 1o 6pyavo.

Mnv ornpi{eoTe Kal unv mAVETE TO ECWTEPIKO TNG povadag dovnong Kard 1n Sidpkeia NG
diadikaciag avadeuaong.

Mnv romro@csreite piraldidia kara tn didpkeia tn¢ diadikaoiag avadevuong.

Mnv agaipeite @ialidia kard Tn diapkeia tng diadikacgiag avddsuaong.

KAciote 10 31aKOTITN AcITOUPYIAS KQI TIEPINEVETE HEXPIS OTOU OTAMATI)OOUV N Hovada dovnong
Kal O aVEUIOTHPAS TTPOTOU EKTEAEDETE KATTOIA EVEPYEIQ.

Tnpeite TIG TTOPAKATW TTPOPUAGEEIG a0 PaAEiag:

o Mnv xpnoigoTroigite yuaAivo eEOTTAIGUO 1) GUCKEUEG TTOU £X0UV UTTOOTE {nuid. ATroppiyTe dAov
Tov £€0TTAIOUG TTOU €XEl UTTOOTE {NUIG KAl OVTIKOTAGTACTE TOV.

o BefaiwBeite 611 Ta PlaAidia €xouv TTANPwOEi £wg Ta 3/4 To TTOAU

Na ekTeAEITE TTAVTOTE TA TTAPAKATW BAPATA UE TN CEIPA TTOU UTTODEIKVUETAI:

1. ZuvdéaTe TO €EWTEPIKO TPOPODOTIKG TE ia TTPIda PEUPATOG.

2. TomoBetioTe Ta @iaAidia TTARPwWG Péoa oTn povada dévnaong (UEXPIG OTOU £€pBouV o€ ETTAQPN UE
Tov TTUBpéva).

3.  MepioTpéyWTe TO KAAUPPA ACQAAEIQG PE TOV QVEPIOTAPA ETTAVW aTTO TN Yovada dovnong.
4. TupioTe To SIOKOTITN AsiToupyiag aTn B€on evepyoTroinang.

=eKkIva n diadikaagia avadeuang. To XpovOUETPO Ba eKTTEUWEI £vav AXO "WTTITT" YETA aTTO TTEVTE
AeTrTd kai n Siadikacia Ba OTAPATACEL.
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5. MNepioTpéwTe T0 KAAUPPO AOPAAEIOG UE TOV QVEUIOTAPA TTPOG TA TTIOW.
6. AogaipéoTe Ta QIOADIA.
7. AmoouvdEoTe To EEWTEPIKO TPOPOBOTIKG ATTd TNV TTPIda PEUPATOG.

H ouokeun utmopei va xpnoIPoTToinBEi Kal yia CUVTOUOTEPA XPOVIKA dlaoTApaTa avadeuong. KAcioTe
TO BIOKOTITN AIToupyiag oTToIadATTOTE OTIYMA Yia va dlakOweTe Tn dladikacia avadeuong.

ZuvTApnon

AKINAYNOZX

Kivduvog ékBsang o€ xnuikd. Tnpeite 11¢ epyaotnpiakés S1adikaocies aocpaAeiag kar popdre
OAa Ta yéoa aroulkig TPOOTATIAS TTOU gival KATAAANAQ yia Ta XnNUIKA TToU XEIPi{eoTE.
Avarpéére ora urrapxovra @UAAa dedouévwy aocpalieiag uAikou (MSDS/SDS) yia ta
MPWTOKOAAQ aopdAsiag.

ANPOXOXH

TMoAAarmrAoi kivduvol. OAeg o1 epyacdies ouviipnong mMPEMel va EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKA aTTo
ToV Karaokeuaortn 1 e§ouociodornuévo avrimpoowiro. Mnv amoouvapuoAoyeEiTe Tn cUoKeun
yia ouvripnon. Eav mpémel va ka@apiagTouv 1) va eMIOKEUACTOUV TA ECWTEPIKA e§apTiuard,
ETTIKOIVWVIOTE [IE TOV KATAOKEUAOTH.

ANPOXOXH

Kivdéuvog tpauuariouou. Ta 8pavouara yuaAiou umropoUv va mpokaAéoouv kowiuara. MNa v
amoudKkpuvon BpaucudTrwy yuaAiou, xprOiIlOTTOIEITE epyalAsia Kal pyéoa arouIKng
mpooraoiag.

KaBapiouog TnG CUCKEURG

AlaTnpeite TN GUCKEUN KaBapr| yia cuvexn Kal akpIRr AeIToupyia.

EIAOIIOIHZH

Mnv xpnoiuorroicite ToTé KaBaApIOTIKG uéoa omwe TepePIvOEAalo, akeTovn f mapouoia
mPoiovTa yia Tov kaBapIouo TG CUCKEUNG.

EIAOIOIHZH

Mnv agnrvere eupavn vypaoia orn ouokeun. H uypacia umopei va Sisioduoel kai va
mpoKaAéoel {nuId oTa NAEKTPOVIKA OTOIXEId.

1.  ©£0Te TN OUOKEUR EKTOG AEITOUPYIAG KAl ATTOOUVOEDTE TO EEWTEPIKO TPOPODOTIKO.
2. KoBapioTe TNV €MQAVEID TNG CUCKEUNG UE €va JOAOKO, uypd Travi kal ATTIO SIGAUPA GaTrouvioU.
3. ZKOUTTiOTE TNV ETTIPAVEIQ TNG CUOKEUNG WE Eva TTavi TTou dev a@Avel XVoudi.

KaBapiopodg ekxioewv

ANPOXOXH

Kivduvog ékBsang o€ xnUIKA. ATTOPPITITETE Ta XNUIKA KAl Ta amoBAnTa ouuQwva Ue Toug
TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIAKOUS KAl €BVIKOUS KAVOVIOUOUG.

1. AkolouBgeite TIOTG OAa T TIPWTOKOAAD AOPAAEIAg TWV EYKATAOTACEWY YIO TOV £AEYXO TNG
£€KXUONG UAIKWV.

2. AmoppitrTeTe To aTTORANTA CUP@WVA HE TOUG IOKUOVTEG KAVOVIOUOUG.
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Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)
Power supply 100-240 VAC + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Instrument 15 VDC; 30 VA

Plug-in power supply unit LZV563

10 to 40 °C (50 to 104 °F); maximum 80% relative humi-

Operating 4equirements dity (non condensing)

-40 to 60 °C (-40 to 140 °F); maximum 80% relative

Storage requirements humidity (non condensing)

Weight 2,9 kg (6,39 Ib), inclusive plug-in power supply unit

Enclosure IP20

Overvoltage category 1]

Pollution degree 2

Altitude 2000 m (6562 ft) maximum
Environmental conditions Indoor use

Compliance CE

Warranty EU: 2 years (US: 1 year)

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right
to make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or
obligation. Revised editions are found on the manufacturer’s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired, do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.
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Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result
in death or serious injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information
that requires special emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instructions manual for operation and/or
safety information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European public disposal
systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to the
user.

3t | B>

Product overview

The TOC-X5 shaker is used in laboratories to expel total inorganic carbon (with the TOC cuvette
tests LCK 385 / 386 / 387). The vibration unit can shake up to 8 vials simultaneously. The ports are
labeled 1-8. The cycle time of a shaking process is 5 minutes. Refer to Figure 1.
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Figure 1 Product overview

1 Pivoted safety cover with fan 3 Power switch

2 Interface for plug-in power supply unit 4 Vibration unit

Product components

Make sure that all components have been received. If any items are missing or damaged, contact
the manufacturer or a sales representative immediately.

Shipped items:

. TOC-X5 shaker

. Plug-in power supply unit
. Non-slip mat
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Installation guideline

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section
of the document.

Install the instrument:
. In a clean, dry, level, well ventilated, temperature controlled location

o In a location where the power switch and power socket are visible and easily accessible
because the plug-in power supply is used as a seperator in the case of a hazard

The instrument does not move with the suction cups installed. Make sure that the suction cups are
clean and free from damage. Use the supplied non-slip mat, if the suction cups lose their adhesion
on rough surfaces.

Operation

AWARNING

Pivot the safety cover with fan over the vibration unit before the instrument is in use.

AWARNING

Do not insert fingers or any other objects through the protective grid of the fan.
Take care: Long hair can be sucked into the fan by the air current.

Use only the power supply that is specified for this instrument.

Do not grap on or in the vibration unit during the shaking procedure.

Do not install a vial during the shaking procedure.

Do not remove a vial during the shaking procedure.

Set the power switch to off and wait until the vibration unit and the fan to stop before any
activity.

Obey these safety precautions:
o Do not use damaged glassware or apparatus. Discard all damaged equipment and replace it.
o Make sure that the vials are filled up to maximal 3/4
Always do the steps that follow in the order shown:
1. Connect the plug-in power supply unit to a power socket.
2. Install the vials fully into the vibration unit (up to ground contact).
3. Pivot the safety cover with fan over the vibration unit.
4. Set the power switch to on.
The shaking procedure starts. The timer will beep after five minutes and the procedure stops.
5. Pivot the safety cover with fan to the back.
6. Remove the vials.
7. Disconnect the plug-in power supply unit from the power socket.

The instrument can be used for shorter shaking times. Set the power switch to off any time to
interrupt the shaking procedure.
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Maintenance

ADANGER

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal
protective equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current
safety data sheets (MSDS/SDS) for safety protocols.

ACAUTION

Multiple hazards. Only the manufacturer or an authorized representative must conduct all
service activities. Do not disassemble the instrument for maintenance. If the internal
components must be cleaned or repaired, contact the manufacturer.

ACAUTION

Personal injury hazard. Broken glass can cause cuts. Use tools and personal protective
equipment to remove broken glass.

Clean the instrument
Keep the instrument clean to get continuous and accurate operation.

NOTICE

Never use cleaning agents such as turpentine, acetone or similar products to clean the
instrument.

NOTICE

Do not leave visible moisture on the instrument. Moisture can penetrate and damage the
electronics inside.

1.  Set the instrument off and disconnect the plug-in power supply unit.
2. Clean the surface of the instrument with a soft, moist cloth and a weak soap solution.
3. Dry the surface of the instrument with a lint-free cloth.

How to clean spills

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local,
regional and national regulations.

1. Obey all facility safety protocols for spill control.
2. Discard the waste according to applicable regulations.
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Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Dimensiones

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 pulg.)

Fuente de alimentacion

100-240 VCA + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Instrumento

15 VCC; 30 VA

Cargador

LZV563

Requisitos operativos

10—40 °C (50-104 °F), 80% de humedad relativa (sin
condensacion)

Requerimientos para el almacenamiento

-40-60 °C (-40-140 °F), max. 80% de humedad rela-
tiva (sin condensacion)

Peso 2,9 kg(6,39 Ib) cargador incluido
Carcasa 1P20

Categoria de sobrevoltaje 1]

Grado de contaminacién 2

Altitud

2.000 m (6.562 pies) maximo

Condiciones ambientales

Uso en interiores

Conformidad

CE

Garantia

UE: 2 afios (EE.UU.: 1 afio)

Informacién general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo, indirecto, especial,
accidental o resultante de un defecto u omision en este manual. El fabricante se reserva el derecho
a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Seguridad, informacion de

El fabricante no es responsable de ningiin dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacioén, dafos directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre esos dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario solo es responsable de identificar los riesgos
criticos de aplicacion y de instalar adecuadamente los mecanismos para proteger los procesos en
caso de que el equipo no funcione correctamente.

Le rogamos que lea todo el manual antes de desembalar, instalar y poner en operacion este equipo.
Preste especial atencion a todas las indicaciones de peligro y advertencia. De lo contrario, puede
provocar lesiones graves al usuario o averiar el equipo.

Para garantizar que no disminuya la proteccion que ofrece este producto, no use o instale el equipo
de manera diferente a la especificada en este manual.
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Uso de avisos de peligro

APELIGRO

Indica una situacién inminente o potencialmente peligrosa que, de no evitarse, provocaria la
muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacién inminente o potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria
causar la muerte o lesiones graves.

AATENCION

Senala una situacién potencialmente peligrosa que podria causar lesiones leves o menos
graves.

AVISO

Indica una situacion que, de no evitarse, podria causar dafos al instrumento. Informaciéon
que se debe recalcar de manera especial.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos que lleva el instrumento. Si no se cumplen las indicaciones de los
mismos, podrian producirse lesiones personales o averias del instrumento. El simbolo que aparezca
en el instrumento se comentara en el manual con una declaraciéon de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso
o a la informacion de seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servi-
cio de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan
alcanzado el término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Descripcion general de los productos

El agitador TOC-X5 se utiliza en los laboratorios para expulsar el carbono inorganico total (con las
pruebas de cubeta TOC LCK 385 / 386 / 387). La unidad vibratoria puede agitar hasta 8 viales
simultaneamente. Los puertos estan etiquetados del 1 al 8. La duracién del ciclo del proceso de
agitacion es de 5 minutos. Consulte la Figura 1.
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Figura 1 Descripcion general de los productos

1 Cubierta de seguridad con ventilador pivotada 3 Interruptor de encendido

2 Interfaz para el cargador 4 Unidad vibratoria

Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Si faltan articulos o estan dafiados, pédngase
en contacto con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

Articulos enviados:

. Agitador TOC-X5

. Cargador

. Alfombrilla antideslizante
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Guia de instalacion

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta
seccién del documento.

Instalacién del instrumento:
o En una ubicacion limpia, seca, plana, bien ventilada y con temperatura controlada

. En una ubicacion donde el interruptor de encendido y el tomacorriente estén visibles y tengan
facil acceso, porque el cargador se utiliza como separador en caso de peligro

El instrumento no se mueve con las ventosas instaladas. Asegurese de que las ventosas estén
limpias y sin dafios. Utilice la alfombrilla antideslizante, si las ventosas pierden su adhesion en
superficies asperas.

Funcionamiento

AADVERTENCIA

Antes de que el instrumento esté en uso, gire la cubierta de seguridad con ventilador sobre
la unidad vibratoria.

AADVERTENCIA

No introduzca los dedos o cualquier otro objeto a través de la rejilla protectora del
ventilador.
Tenga cuidado: El cabello largo puede ser aspirado en el ventilador por la corriente de aire.

Emplee sélo la fuente de alimentacion que se especifica para este tomamuestras.

No agarre la unidad vibratoria durante el proceso de agitacion.

No instale un vial durante el proceso de agitacion.

No extraiga un vial durante el proceso de agitacion.

Antes de cualquier actividad, coloque el interruptor de alimentacion en apagado y espere
hasta que la unidad de vibracién y el ventilador se detengan.

Obedezca estas precauciones de seguridad:

o No utilice materiales de vidrio o aparatos dafiados. Deseche todos los equipos dafiados y
reemplacelos.

. Asegurese de que los viales

Siempre haga los pasos siguientes en el orden que se muestra a continuacién:

1. Conecte el cargador a un tomacorriente.

2. Instale los viales completamente en la unidad vibratoria (hasta hacer contacto con el fondo).
3. Gire la cubierta de seguridad con ventilador sobre la unidad vibratoria.

4. Establezca el interruptor de alimentacién en encendido.

El proceso de agitacion comienza. El temporizador emitird un pitido después de cinco minutos y
el procedimiento se detendra.

o

Gire la cubierta con ventilador hacia atras.
Extraiga los viales.
7. Desconecte el cargador del tomacorriente.

o
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El instrumento puede ser utilizado para tiempos de agitacion mas cortos. Coloque el interruptor de
alimentacién en apagado en cualquier momento para interrumpir el procedimiento de agitacion.

Mantenimiento

APELIGRO

Peligro por exposicién quimica. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio y
utilice el equipo de proteccién personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad
actuales (MSDS/SDS).

AATENCION

Peligros diversos. Solo el fabricante o un representante autorizado debe llevar a cabo todas
las actividades de servicio. No desmonte el instrumento para el mantenimiento. Si es
necesario limpiar o reparar los componentes internos, pongase en contacto con el
fabricante.

AATENCION

Peligro de danos personales. El cristal roto puede causar cortes. Utilice herramientas y
equipo de proteccién personal para retirar el cristal roto.

Limpieza del instrumento
Mantenga el instrumento limpio para que su funcionamiento sea continuo y preciso.

AVISO

Nunca utilice agentes limpiadores como trementina, acetona o productos similares para
limpiar el instrumento.

AVISO

No deje humedad visible en el instrumento. La humedad puede penetrar y dafar el sistema
electronico interior.

1. Apague el instrumento y desconecte el cargador.
2. Limpie la superficie del instrumento con un pafio humedo y una solucién jabonosa suave.

3. Seque la superficie del instrumento con un pafio sin pelusa.

Limpieza de posibles derrames

AATENCION

Peligro por exposiciéon quimica. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

1. Cumpla todos los protocolos de seguridad del centro relativos al control de derrames.
2. Deseche los residuos conforme a las normativas vigentes.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Mitat 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 tuumaa)
Teholéhde 100-240 VAC * 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Laite 15 VDC; 30 VA

Verkkolaite LZV563

Kayttod koskevat vaatimukset

10—40 °C (50-104 °F), enint. 80 % suhteellinen ilman-
kosteus (tiivistymaton)

Varastointia koskevat vaatimukset

—40...60 °C (—40...140 °F), enint. 80 % suhteellinen
ilmankosteus (tiivistymatén)

Paino 2,9 kg (6,39 Ib), verkkolaite mukaan luettuna
Kotelo 1P20

Ylijanniteluokka I

Ympadristohaittaluokka 2

Korkeus

2000 m (6562 jalkaa)

Ymparistoolosuhteet

Sisakayttoon

Vaatimustenmukaisuus

CE

Takuu

EU: 2 vuotta (Yhdysvallat: 1 vuosi)

Yleistietoa

Valmistaja ei ole missdan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista,
tuottamuksellisista tai valillisistéa vahingoista, jotka johtuvat mistdan tdman kayttéohjeen virheesta tai
puutteesta. Valmistaja varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla
valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheutuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorat, satunnaiset ja valilliset vahingot. Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista
soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten
riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat
prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausumiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sita ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin naissa ohjeissa
kuvatulla tavalla.
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Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai vélittbméan vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voisi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievdn vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd
huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminly6énnisté voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kéasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai turval-
lisuustietoja varten.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittdmista varten.
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Tuotteen yleiskuvaus

TOC-X5-ravistelijaa kaytetaan laboratorioissa epaorgaanisen hiilen poistamiseen (TOC-
kyvettitesteillda LCK 385 / 386 / 387). Taristysyksikolla voidaan sekoittaa samanaikaisesti jopa 8
kyvettia. Aukot on merkitty numeroilla 1-8. Ravistelujakso kestda 5 minuuttia. Katso Kuva 1.
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Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

1 Kallistettava suojus ja tuuletin 3 Virtakytkin

2 Verkkolaitteen liitanta 4 Téaristysyksikkd

Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Jos jokin tarvikkeista puuttuu tai
on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai myyntiedustajaan.

Toimitussisaltd:

. TOC-X5-ravistelija
. Verkkolaite

. Liukueste
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Asennusohje

AVAARA

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkilbé saa suorittaa kdytt6ohjeen tissd osassa
kuvatut tehtavat.

Asenna laite

. puhtaaseen, kuivaan ja vaakasuoraan paikkaan, jossa ilmanvaihto on hyva ja lampétilaa
voidaan saadella

. paikkaan, jossa laitteen virtakytkin ja pistorasia ovat nakyvilla ja kdden ulottuvilla mahdollisten
vaaratilanteiden varalta.

Laite pysyy paikallaan imukupeilla. Varmista, ettd imukupit ovat puhtaat ja ehjat. Kaytd mukana
toimitettavaa liukuestetta, jos imukupit eivat tartu karkeisiin pintoihin.

Kyttd

AVAROITUS

Kallista suojus ja siihen kiinnitetty tuuletin taristysyksikén pdélle ennen laitteen kdytt6a.

AVAROITUS

Aléd tyébnnd sormia tai mitddn muuta tuulettimen suojaritildn lapi.
Pitkét hiukset voivat imeytyé tuulettimen sisdan.

Kéytd vain télla laitteelle médriteltya virtalahdetta.

Alé koske téristysyksikké6n ravisteluvaiheen aikana.
Ald aseta kyvettia tédristysyksikkoon ravisteluvaiheen aikana.

Al poista kyvettid tiristysyksikosta ravisteluvaiheen aikana.
Katkaise aina ensin laitteen virta ja odota, kunnes téristysyksikko ja tuuletin ovat
pyséhtyneet.

Noudata seuraavia turvallisuusmaarayksia:

. Ala kayta vaurioituneita lasitarvikkeita tai laitteita. Havité vaurioituneet varusteet ja vainda ne
uusiin.

. Tayta kyvettien tilavuudesta korkeintaan 3/4.

Suorita seuraavat vaiheet aina annetussa jarjestyksessa:

1. Kytke verkkolaite pistorasiaan.

2. Aseta kyvetit kokonaan taristysyksikkdon (pohjaan asti).

3. Kallista suojus ja siihen kiinnitetty tuuletin taristysyksikon paalle.

4. Kytke laitteen virta virtakytkimesta.
Ravisteluvaihe kaynnistyy. Ajastin halyttda viiden minuutin kuluttua, ja ravisteluvaihe paattyy.

5. Kallista suojus ja siihen kiinnitetty tuuletin taakse.

6. Poista kyvetit.

7. lIrrota verkkolaite pistorasiasta.

Laitetta voidaan kayttad myos lyhytkestoisempaan ravisteluun. Katkaise talléin virta virtakytkimesta,
kun haluat keskeyttaa ravisteluvaiheen.
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Huolto

AVAARA

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kdyta
késiteltédville kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan
tasalla olevista kdyttoturvatiedotteista (MSDS/SDS).

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain valmistaja tai valtuutettu edustaja saa tehdé huoltotyét. Ald pura laitetta
huoltamista varten. Jos laitteen sisélld olevia osia on puhdistettava tai korjattava, ota yhteys
valmistajaan.

AVAROTOIMI

Henkilévahinkojen vaara. Rikkoutunut lasi voi aiheuttaa viiltohaavoja. Kdytéa tybkaluja ja
henkilénsuojaimia rikkoutunutta lasia siivotessasi.

Laitteen puhdistaminen
Pida laite puhtaana, jotta se toimii aina ja tarkasti.

HUOMAUTUS

Ala koskaan puhdista laitetta liuotinaineilla, kuten tarpétilld, asetonilla tai vastaavilla
tuotteilla.

HUOMAUTUS

Tarkista, ettei laitteeseen jdéd kosteutta. Kosteus voi vaurioittaa laitteen sisélld olevia
elektronisia osia.

1. Katkaise laitteen virta ja irrota verkkolaite pistorasiasta.
2. Puhdista laitteen pinta pehmealla ja kostealla liinalla ja miedolla saippualiuoksella.
3. Pyyhi laitteen pinta kuivaksi nukkaamattomalla liinalla.

Roiskeiden puhdistaminen

AVAROTOIMI

Kemikaaleille altistumisen vaara. Havita kemikaalit ja muut jétteet paikallisten ja kansallisten
sdddosten mukaisesti.

1. Noudata kaikkia laitoksen roiskeita koskevia turvallisuusohjeita.
2. Havita jatteet sovellettavien sdaddsten mukaisesti.
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Caractéristiques

Ces caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées sans avis préalable.

Caractéristique

Détails

Dimensions

190 x 112 x 240 mm (7,48% 4,41x 9,45 po.)

Alimentation

100-240 V c.a. + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Instrument

15V c.c. 30 VA

Unité d'alimentation avec prise

LZV563

Conditions d'utilisation

10-40 °C (50-104 °F), 80 % d'humidité relative maxi-
mum (sans condensation)

Conditions de stockage

40-60 °C (40-140 °F), 80 % d'humidité relative maxi-
mum (sans condensation)

Poids 2,9 kg (6,39 Ib), unité d'alimentation avec prise incluse
Boitier P20

Catégorie de surtension 1]

Niveau de pollution 2

Altitude

2 000 m (6 562 pieds) maximum

Conditions environnementales

Utilisation en intérieur

Conformité CE
Garantie Europe : 2 ans (Etats-Unis : 1 an)
Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des dommages directs, indirects,
spéciaux, accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le
constructeur se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits a
tout moment, sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet

du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de

défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, afin d'éviter d'endommager

I'équipement ou de blesser gravement I'opérateur.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil ne soit pas compromise, n'utilisez pas ou
n'installez pas cet appareil d'une autre fagon que celle décrite dans ce manuel.
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Utilisation des informations sur les dangers

ADANGER

Signale une situation potentiellement dangereuse ou un danger imminent qui, s'il n'est pas
évité, entraine des blessures graves, voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse ou un danger imminent qui, s'il n'est pas
évité, peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui peut provoquer des blessures Iégéres
a modérées.

AVIS

Signale une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut provoquer une détérioration de
l'instrument. Informations auxquelles il faut accorder une attention particuliére.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les étiquettes apposées sur 'instrument. En cas de non-respect, vous risquez de vous
blesser ou d'endommager I'instrument. Un symbole présent sur 'instrument est référencé dans le
manuel et accompagné d'une mise en garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'utilisation pour consulter les informa-
tions de fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domes-
tiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise
au rebut sans frais pour I'utilisateur.
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Présentation du produit

L'agitateur TOC-X5 est utilisé en laboratoire pour rejeter I'ensemble du carbone inorganique (a I'aide
des tests de cuve TOC LCK 385/ 386 / 387). L'unité de vibration peut agiter jusqu'a 8 tubes
simultanément. Les ports sont numérotés de 1 a 8. La durée du cycle d'un processus d'agitation est
de 5 minutes. Reportez-vous a la Figure 1.

Frangais 52



Figure 1 Présentation du produit

1 Couvercle de protection incliné avec ventilateur 3 Interrupteur marche/arrét

2 Port pour l'unité d'alimentation avec prise 4 Unité de vibration

Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Si des éléments manquent ou sont
endommagés, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.

Contenu expédié :

. Agitateur TOC-X5

. Unité d'alimentation avec prise
. Support antidérapant
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Instructions d'installation

ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette
section du document.

Installation de l'instrument:

o dans un environnement propre, sec, stable et bien aéré, ou la température est contrélée

dans un environnement ou l'interrupteur et la prise sont visibles et facilement accessibles car la
prise de l'unité d'alimentation peut étre utilisée comme séparateur en cas de danger

L'instrument ne doit pas étre déplacé une fois les ventouses installées. Assurez-vous que les
ventouses sont propres et exemptes de dommages. Utilisez le support antidérapant fourni si les
ventouses perdent en adhérence sur les surfaces rugueuses.

Fonctionnement

AAVERTISSEMENT

Faites pivoter le couvercle de sécurité avec ventilateur par-dessus I'unité de vibration avant
d'utiliser I'instrument.

AAVERTISSEMENT

N'insérez pas votre doigt ou tout autre objet a travers la grille de protection du ventilateur.
Attention aux cheveux longs non attachés qui

peuvent étre aspirés par le ventilateur en cas d'appel d‘air.

Utilisez uniquement I'alimentation spécifiée pour cet instrument.

Ne touchez pas I'unité de vibration pendant le processus d‘agitation.
N'installez pas de tube pendant le processus d'agitation.

Ne retirez pas de tube pendant le processus d‘agitation.

Placez I'interrupteur d'alimentation sur arrét et attendez I'arrét complet de I'unité de vibration
et du ventilateur avant de poursuivre.

Veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes :

N'utilisez aucun élément en verre ou appareil endommagé. Débarrassez-vous de tout élément
endommagé et remplacez-les.

. Assurez-vous que les tubes ne sont pas remplis a plus de 3/4 de leur contenance
Effectuez toujours les étapes suivantes dans I'ordre indiqué :
1. Branchez I'unité d'alimentation avec prise sur une prise secteur.
2. Installez correctement les tubes sur I'unité de vibration (jusqu'au fond).
3. Faites pivoter le couvercle de sécurité avec ventilateur par-dessus l'unité de vibration.
4. Placez l'interrupteur d'alimentation sur marche.
Le processus d'agitation débute. Le minuteur émettra un bip aprés cinqg minutes et le processus

prendra fin.
5. Faites pivoter le couvercle de sécurité avec ventilateur vers l'arriére.
6. Retirez les tubes.

7. Débranchez I'unité d'alimentation avec prise de la prise secteur.
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L'instrument peut étre utilisé pour des agitations plus courtes. Placez l'interrupteur d'alimentation sur
arrét pour interrompre le processus d'agitation.

Entretien

ADANGER

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez
tous les équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous
manipulez. Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre
les protocoles de sécurité applicables.

AATTENTION

Dangers multiples. Seuls le fabricant ou un représentant autorisé peut effectuer les activités
de service. Ne démontez pas I'appareil pour I'entretien. Si les composants internes doivent
étre nettoyés ou réparés, contactez le fabricant.

AATTENTION

Risque de blessures corporelles. Le verre brisé peut provoquer de coupures. Utilisez des
outils et un équipement de protection personnel pour retirer le verre brisé.

Nettoyage de l'instrument
Maintenez I'appareil propre pour garantir un fonctionnement continu et correct.

AVIS

N'utilisez jamais d'agent nettoyant comme la térébenthine, I'acétone ou tout autre produit
similaire pour nettoyer l'instrument.

AVIS

Ne laissez aucune trace d’humidité sur l'instrument. L'humidité peut s'infiltrer et
endommager les composants électroniques situés a l'intérieur de l'instrument.

1. Mettez l'instrument hors tension et déconnectez I'unité d'alimentation avec prise

2. Nettoyez la surface de I'instrument avec un chiffon doux humide et une solution de détergent
doux.

Séchez la surface de l'instrument avec un chiffon non pelucheux.

@

Nettoyage des déversements

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

1. Respectez toutes les reégles de sécurité du site concernant le contréle des déversements.
2. Jetez les déchets en suivant les régles applicables.
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Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)
Napajanje 100 — 240 VAC % 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Instrument 15 VDC; 30 VA

Jedinica za prikljuéno napajanje LZV563

Radni uvjeti

10—40 °C, maks. 80 % relativne vlaznosti (bez konden-
zacije)

Uvjeti pohrane

-40 — 60 °C (-40 — 140 °F), maks. 80 % relativne
vlaznosti (bez kondenzacije)

Tezina 2,9 kg (6,39 Ib) s jedinicom za priklju¢no napajanje
Kuciste IP20

Kategorija prenapona 1]

Razina zagadenja 2

Visina

Maksimalno 2000 m (6562 ft)

Okolni uvjeti

Unutarnja uporaba

Uskladenost

CE

Jamstvo

EU: 2 godine (SAD: 1 godina)

Opéi podaci

Ni u kojem sluc¢aju proizvodac nece biti odgovoran za direktne, indirekine, specijalne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priru€niku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja se nalaze na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu zbog nepravilne primjene ili nepravilne uporabe ovog proizvoda
ukljuujuci, bez ogranicenja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu i odrice se odgovornosti za takvu
Stetu u punom opsegu dopustenom prema primjenjivom zakonu. Korisnik ima isklju€ivu odgovornost
za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajuéih mehanizama za zastitu

postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koristenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih

ozljeda operatera ili oSteéenja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena, ne koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priru¢niku.
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Upotreba upozorenja

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti
do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti
do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne, mozZe prouzrokovati oStec¢enja instrumenta.
Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

Naljepnice za upozorenje na oprez

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju moze doéi do tjelesnih ozljeda

ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priruénik kao referencu za informacije
o radu i/ili zastiti.

Elektriéna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.
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Pregled proizvoda

Uredaj za protresanje TOC-X5 koristi se u laboratorijima za izbacivanje ukupnog anorganskog
ugljika (uz testove s TOC kivetama, LCK 385 / 386 / 387). Vibracijska jedinica moze istovremeno

protresati do 8 bocica. Ulazi su oznaceni brojevima od 1 do 8. Vrijeme ciklusa protresanja je 5
minuta. Pogledajte Slika 1.
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Slika 1 Pregled proizvoda

1 Zakretni sigurnosni poklopac s ventilatorom 3 Strujni prekidac

2 Sucelje za jedinicu za priklju¢no napajanje 4 Vibracijska jedinica

Komponente proizvoda

Provijerite jeste li dobili sve komponente. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili je oStecen, odmah
se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

Isporuc¢ene komponente:

. Uredaj za protresanje TOC-X5
. Jedinica za priklju¢no napajanje
. Podmetac¢ za zastitu od klizanja
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Vodi€ kroz instalaciju

AOPASNOST

Visestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati iskljucivo
kvalificirano osoblje.

Instrument postavite:
. na Cistom, suhom i ravnom mjestu s dobrom ventilacijom i kontroliranom temperaturom

. na mjestu na kojem su naponski prekidac i uti¢nica vidljivi i lako dostupni jer se u slu€aju
opasnosti jedinica za prikljuéno napajanje koristi kao odvaja¢

Instrument se ne pomice kad su umetnute vakuumske sisaljke. Vakuumske sisaljke moraju biti Ciste i
neoste¢ene. Ako vakuumske sisaljke ne prianjaju na grubim povrSinama, upotrijebite prilozeni
podmetac za zastitu od klizanja.

Funkcioniranje

AUPOZORENJE

Prije upotrebe instrumenta zakrenite sigurnosni poklopac s ventilatorom.

AUPOZORENJE

Nemajte gurati prste ili druge predmete kroz zastitnu resSetku ventilatora.
Budite pazljivi: struja zraka moze uvuéi dugu kosu u ventilator.

OBAVIJEST

Koristite samo napajanje koje je specificirano za ovaj instrument.

OBAVIJEST

Nemojte posezati u vibracijsku jedinicu ili na nju tijekom postupka protresanja.
Nemajte umetati bocice tijekom postupka protresanja.

Nemoajte vaditi bocice tijekom postupka protresanja.

Prije bilo kakve aktivnosti postavite naponski prekida¢ u isklju¢eni polozaj i pricekajte da se
vibracijska jedinica i ventilator zaustave.

Pridrzavajte se sljedecih mjera opreza:

o Nemoijte koristiti oSte¢ene staklene posude ili naprave. Svu oste¢enu opremu odloZite u otpad i
zamijenite je novom.

. Bocice moraju biti napunjene do najviSe 3/4 zapremnine

Sljedece korake uvijek izvrSavajte u prikazanom redoslijedu:

1.  Spojite jedinicu za prikljuéno napajanje na naponsku uti€nicu.

2. Umetnite bocice do kraja u vibracijsku jedinicu (tako da dodu u kontakt s dnom).
3. Zakrenite sigurnosni poklopac s ventilatorom nad vibracijsku jedinicu.

4. Postavite prekida¢ napajanja u uklju€eni polozaj.

Zapocinje postupak protresanja. Nakon pet minuta oglaSava se mjera¢ vremena i postupak se
zaustavlja.

5.  Zakrenite sigurnosni poklopac s ventilatorom prema natrag.
6. Skinite bocice.
7. Iskopéajte jedinicu za prikljuéno napajanje iz naponske uti¢nice.

Instrument se moze Koristiti i za kra¢a vremena protresanja. Postupak protresanja moze se prekinuti
u svakom trenutku postavljanjem prekida¢a napajanja u iskljuceni polozaj.
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Odrzavanje

AOPASNOST

Opasnost od izlaganja kemikalijama. PoStujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite
se svom odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima cete
rukovati. Sigurnosne protokole potraZite na trenutno vazeéim sigurnosno tehnickim
listovima materijala (MSDS/SDS).

AOPREZ

Visestruka opasnost. Sve servisne aktivnosti smije izvr§avati samo proizvodac ili oviasteni
predstavnik. Ne rastavljajte instrument radi odrZzavanja. U slucaju potrebe za ¢iséenjem ili
popravkom internih dijelova, obratite se proizvodacu.

AOPREZ

Opasnost od tjelesnih ozljeda. Slomljeno staklo moze uzrokovati rezove. Za uklanjanje
slomljenog stakla koristite profesionalnu zastitnu opremu.

Ciséenje instrumenta
Instrument odrzavaijte Cistim kako biste omogucéili njegov dugotrajan i precizan rad.

OBAVIJEST

Za ciS¢enje instrumenta nikada nemojte koristiti sredstva kao Sto su terpentin, aceton i sli¢ni
proizvodi.

OBAVIJEST

Nemojte na instrumentu ostavljati vidljive tragove viage. Vlaga moze prodrijeti u unutrasnjost
i ostetiti elektronicke dijelove.

1. Iskljucite instrument i iskop€ajte jedinicu za prikljuéno napajanje.
2. Povrsinu instrumenta ocistite mekanom, vlaznom krpom i blagom otopinom sapuna.
3. Povrsinu instrumenta osusite krpom koja ne ostavlja dlacice.

Nacin €iSéenja prolivene tekuéine

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlaZite sukladno lokalnim,
regionalnim i drZzavnim propisima.

1. Pridrzavajte se svih sigurnosnih protokola ustanove za kontroliranje prolijevanja.
2. Otpad odlozite prema primjenjivim propisima.
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Miszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkll valtozhatnak.

specifikacio

adatok

Méretek

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 hiiv.)

Haloézati tapegység

100-240 VAC % 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Miszer

15 VDC; 30 VA

Bedughato tapegység

LZV563

Uzemeltetési feltételek

10—40 °C, legfeljebb 80%-os relativ paratartalom (nem
lecsap6do)

Tarolasi feltételek

-40 és 60 °C (-40-140 °F) kozott, legfeljebb 80%-o0s
relativ paratartalom (nem lecsap6do)

Tomeg 2,9 kg (6,39 font), bedughaté tapegységgel egyditt
Burkolat P20

Tulfesziiltség-kategoria 1]

Szennyezési fok 2

Magassag

Legfeljebb 2000 m (6562 Iab)

Kornyezeti feltételek

Beltéri hasznalat

Megfelelés

CE

Jétallas

EU: 2 év (USA: 1 év)

Altalanos tudnivalo

A gyarté semmilyen korilmények kézott sem felelds a jelen kézikdnyv hibajabdl, vagy
hianyossagaibdl eredd kdzvetlen, kdzvetett, véletlenszer(, vagy kévetkezményként bekovetkezett
karért. A gyartod fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden
értesités vagy kotelezettség nélkil. Az atdolgozott kiadasok a gyartéd weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
ered6 semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizardlag a
felhasznal¢ felel6ssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfeleld
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Kérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készulék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 0sszes veszélyjelzé és 6vatossagra inté mondatnak. Ennek
elmulasztasa a kezel6 sulyos sériléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Gondoskodjon arrdl, hogy ne csorbuljon a berendezés altal nyujtott védelem; ehhez csak az
Utmutatéban eléirt médon hasznalja vagy szerelje fel a berendezést.
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A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalok hasznalata

AVESZELY

Lehetséges vagy kozvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos
sériiléshez vezet.

AWARNING

Lehetséges vagy kozvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos
sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériiléshez vezethet.

A késziilék esetleges kdrosoddsat okozo helyzet lehet6ségét jelzi. Kiilonleges figyelmet
érdeml6 tudnivalok.

Ovintézkedést tartalmazo feliratok

Olvassunk el a mlszeren talalhaté minden felirati tablat és fliggd cimkét. Ha nem tartja be, ami

rajtuk olvashatd, személyi sérllés vagy miiszer rongalédas kévetkezhet be. A miiszeren lathaté
szimbolum jelentését a kézikdnyv egy évintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati utmutatd kezelési és/vagy biztonsagi tud-
nivaléira utal.

Az ezzel a szimbolummal jel6lt elektromos készilékek Eurdpaban nem helyezheték haztartasi
vagy lakossagi hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyarté koteles ingyenesen atvenni a fel-
hasznaldktdl a régi vagy elhasznalddott elektromos késziilékeket.

3t | B>

A termék attekintése

A TOC-X5 keveré laboratériumokban, a teljes szervetlen szén kinyerésére hasznalhaté (TOC
kiivettatesztekkel, LCK 385 / 386 / 387). A rezg6egység maximum 8 fiola egyidejl keverésére

alkalmas. A fiolatarté mélyedések jeldlése 1-t6l 8-ig terjed. A keverési folyamat ciklusideje 5 perc.
Lasd: 1. abra.
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1. abra A termék attekintése

1 Lehajthatoé biztonsagi fedél ventilatorral 3 Fékapcsolo

2 Bedughato tapegység csatlakozoéfelllete 4 Rezgbegység

A termékhez tartozé alkatrészek

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Ha valamelyik tétel hianyzik vagy
sérllt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazoéhoz.

Szallitott termékek:

. TOC-X5 keverd

. Bedughato tapegység

. Csuszasmentes szényeg
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Telepitési utmutaté

Tébbszords veszély. A dokumentumnak az ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak
képzett szakemberek végezhetik el.

A berendezés telepitése:

. tiszta, szaraz, egyenletes fellletd, jol szell6z6, h6mérséklet-szabalyozassal rendelkezé helyen
torténjen

. olyan helyen térténjen, ahol jol 1athaté és kdnnyen hozzaférhet6 a f6kapcsol6 és az aljzat, mivel
a bedughato tapegység veszély esetén elvalasztéként funkcional

A berendezés nem mozdul el a helyérél a tapadokorongoknak kdszdnhetéen. Gondoskodjon arrol,
hogy a tapaddkorongok tisztak és sérilésmentesek legyenek. Hasznalja a csuszasmentes
szényeget, ha a tapaddkorongok nem tapadnak a durva feluletekhez.

Mikodtetés

AWARNING

A miiszer miik6dtetése el6tt hajtsa a védofedelet a rezg6egység folé.

AWARNING

Ne nydljon bele a ventilatorba, illetve ne helyezzen bele targyakat a védéracson keresztiil.
Legyen ovatos: A levegb6dramlas miatt a hosszu haj beleakadhat a ventilatorba.

Csak az ehhez a miiszerhez el6irt tipegységet hasznalja.

A keverési folyamat k6zben ne érjen a rezg6egységhez, illetve ne nyuljon bele.

Ne helyezzen be fiolat a keverési folyamat kézben.

Ne tavolitson el fioldt a keverési folyamat kézben.

Kapcsolja ki a fékapcsolot, és vdrja meg, amig leall a rezgéegység és a ventilator, miel6tt
munkat végezne a miiszerrel.

Tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:
. Ne hasznaljon sérllt Gveget vagy berendezést. A sériilt részeket cserélje ki.
. Ellenérizze, hogy a fiolak legfeljebb 3/4 részig legyenek feltdltve.
A lépéseket a megadott sorrendben hajtsa végre:
1. Csatlakoztassa a bedughato tapegységet egy aljzatba.
2. Helyezze a fiolakat teljesen a rezgéegységbe (foldelt érintkezdig).
3. Hajtsa a védéfedelet a ventilatorral a rezgéegység folé.
4. Kapcsolja be a fékapcsolot.
A keverési folyamat elkezd6dik. Az id6zité 6t perc mulva sipolni kezd, és a folyamat leall.
5. Haijtsa fel a védéfedelet a ventilatorral.
6. Vegye ki a fiolakat.
7. Huazza ki a bedughato tapegységet az aljzatbal.

A miszer rovid keverési id6tartamokhoz hasznalhat6. A keverési folyamatot a f6kapcsolo
kikapcsolasaval szakithatja meg.
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Karbantartas

AVESZELY

Kémiai kitettség kockdzata. Kévesse a laboratoriumi biztonsdgi eljarasokat, és viselje a
kezelt vegyszereknek megfelel6 6sszes személyi védobfelszerelést. A biztonsdgi
protokollokkal kapcsolatban lasd az aktualis biztonsdgi adatlapokat (MSDS/SDS)

AVIGYAZAT

Tébbszo6rés veszély. A szervizelési munkakat kizarélag a gyarté vagy a gyarto felhatalmazott
képviseldje végezheti. Ne szerelje szét a miiszert karbantartas céljabdl. Ha a bels6
alkatrészek tisztitasa vagy javitasa valik sziikségessé, forduljon a gyartéhoz.

AVIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye. A torott liveg sériilést okozhat. A torétt iiveg eltavolitasahoz
hasznaljon megfelelé eszk6zbket és védofelszerelést.

A készulék tisztitasa
A folyamatos és pontos mikédés érdekében tartsa tisztan a miszert tisztan.

A miiszer tisztitasahoz ne hasznaljon terpentint, acetont vagy hasonlé anyagot.

Ne maradjon ldthaté nedvesség a miiszeren. A nedvesség behatolhat az eszk6z belsejébe €s
kdrosithatja azt.

1. Allitsa le a miszert, és csatlakoztassa le a tapegységet.
2. Tisztitsa meg a készulék felliletét enyhén szappanos oldatban megnedvesitett, puha ruhaval.
3. Torolje at a késziilék fellletét sz6szmentes ruhaval.

A tulfolydk tisztitasa

AVIGYAZAT

Kémiai kitettség kockdzata. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi,
teriileti és nemzeti el6irdsoknak megfeleléen.

1. A tulfolyas szabalyozasanak érdekében tartsa be a berendezések biztonsagara vonatkozo
Osszes el6irast.

2. A hulladék megsemmisitését a vonatkozé szabalyoknak megfeleléen végezze.
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Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Specifiche

Dettagli

Dimensioni

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 poll.)

Alimentatore

100-240 V CA + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Strumento

15V CC; 30 VA

Alimentatore a spina

LZV 563

Requisiti di esercizio

10 °C — 40 °C (50 °F — 104 °F) max. 80% umidita rela-
tiva (senza condensa)

Requisiti di stoccaggio

-40 °C — 60 °C (40 °F — 140 °F) max. 80% umidita rela-
tiva (senza condensa)

Peso 2,9 kg (6,39 Ib), incluso alimentatore a spina
Grado di protezione 1P20

Categoria di sovratensione 1]

Grado di inquinamento 2

Altitudine 2000 m (6562 piedi) massimo
Condizioni ambientali Uso interno

Conformita CE

Garanzia UE: 2 anni (Stati Uniti: 1 anno)

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile in caso di danni diretti, indiretti,
particolari, causali o consequenziali per qualsiasi difetto od omissione relativa al presente manuale.
Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi
descritti in qualsiasi momento senza alcuna notifica o obbligo. Le edizioni riviste sono presenti nel

sito Web del produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere I'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti possibili pericoli o note
cautelative. La non osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi dell'operatore o

danni all'apparecchio.

Assicurarsi che la protezione fornita da questa apparecchiatura non sia DANNEGGIATA. Non
utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo diverso da quanto specificato nel presente

manuale.
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Utilizzo delle informazioni sui pericoli

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, puo causare
lesioni gravi o il decesso.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, puo causare
lesioni gravi o il decesso.

AATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che potrebbe provocare ferite minori o non
gravi.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, puo essere causa di danni allo strumento.
Informazioni che richiedono una particolare attenzione.

Segnali di avviso

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud infatti causare lesioni personali o danni allo strumento. Un
simbolo sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il funzion-
amento e/o informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore
il quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Panoramica del prodotto

L'agitatore TOC-X5 viene utilizzato nei laboratori per espellere il carbone inorganico totale (con test
in cuvetta TOC LCK 385/ 386 / 387). L'unita di vibrazione € in grado di agitare fino a 8 fiale
simultaneamente. Le porte sono etichettate con numeri da 1 a 8. Il tempo di ciclo di un processo di
agitazione € di 5 minuti. Fare riferimento alla Figura 1.
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Figura 1 Panoramica del prodotto

1 Coperchio di sicurezza con perni e ventola 3 Interruttore generale

2 Interfaccia per I'alimentatore a spina 4 Unita di vibrazione

Componenti del prodotto

Accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. In caso di componenti mancanti o danneggiati,
contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Articoli spediti:

. Agitatore TOC-X5

. Alimentatore a spina
. Tappetino antiscivolo
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Direttive di installazione

APERICOLO

Rischi multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere
eseguiti solo da personale qualificato.

Installazione dello strumento:
o In un luogo pulito, asciutto, in piano, ben ventilato e con temperatura controllata

. In un luogo in cui l'interruttore e la presa di alimentazione siano visibili e faciimente accessibili
poiché I'alimentazione a spina viene utilizzato come separatore in caso di pericolo

Lo strumento non si muove con ventose installate. Assicurarsi che le ventose siano pulite e prive di
danni. Utilizzare il tappetino antiscivolo fornito, se le ventose perdono aderenza sulle superfici
ruvide.

Funzionamento

AAVVERTENZA

Fare ruotare il coperchio di sicurezza con la ventola sull'unita di vibrazione, prima di mettere
in funzione lo strumento.

AAVVERTENZA

Non inserire dita o altri oggetti nella grigia di protezione della ventola.
Attenzione: i capelli lunghi rischiano di essere risucchiati nella ventola dalla corrente d'aria.

Utilizzare solo I'alimentazione specificata per questo strumento.

Non afferrare parti esterne o interne dell'unita di vibrazione durante la procedura di
agitazione.

Non installare una fiala durante la procedura di agitazione.

Non rimuovere una fiala durante la procedura di agitazione.

Impostare l'interruttore di alimentazione su off e attendere I'arresto dell'unita di vibrazione e
della ventola, prima di intraprendere qualsiasi attivita.

Rispettare le seguenti precauzioni di sicurezza:

. Non utilizzare vetreria o apparecchi danneggiati. Gettare qualsiasi attrezzatura danneggiata e
sostituirla.

o Assicurarsi che le fiale vengano riempite per 3/4 della loro capienza massima
Eseguire sempre le fasi seguenti nell'ordine indicato:

1. Collegare I'alimentatore a spina a una presa di alimentazione.

2. Installare completamente le fiale nell'unita di vibrazione (fino al contatto con il fondo).
3. Fare ruotare il coperchio di sicurezza con la ventola sull'unita di vibrazione.

4. Portare l'interruttore di alimentazione su On.

La procedura di agitazione si avvia. Il timer emettera un segnale acustico dopo cinque minuti e
la procedura terminera.

@

Fare ruotare il coperchio di sicurezza con la ventola sulla parte posteriore.

o

Rimuovere le fiale.
7. Scollegare l'alimentatore a spina dalla presa di alimentazione.
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Lo strumento puo essere utilizzato per tempi di agitazione piu brevi. Impostare l'interruttore di
alimentazione su off in qualsiasi momento per interrompere la procedura di agitazione.

Manutenzione

APERICOLO

Pericolo di esposizione chimica. Osservare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutti i dispositivi di protezione personale appropriati in relazione ai prodotti
chimici utilizzati. Fare riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDN/SDS) per i
protocolli di sicurezza.

AATTENZIONE

Rischi multipli. Tutte le attivita di manutenzione possono essere effettuate esclusivamente
dal produttore o da un rappresentante autorizzato. Non smontare lo strumento per
operazioni di manutenzione. Se é necessario pulire o riparare i componenti interni,
contattare il produttore.

AATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Vetri rotti possono provocare tagli. Utilizzare gli strumenti e i
dispositivi di protezione individuale per rimuovere i vetri rotti.

Pulizia dello strumento
Tenere lo strumento pulito per assicurare un funzionamento preciso e continuo.

AVVISO

Non utilizzare mai agenti di pulizia quali trementina, acetone o prodotti simili per pulire lo
strumento.

AVVISO

Non lasciare tracce visibili di umidita sullo strumento. L'umidita potrebbe penetrare e
danneggiare i componenti elettronici interni.

1. Impostare lo strumento su off e scollegare I'alimentatore a spina.

2. Pulire la superficie dello strumento con un panno morbido inumidito e una soluzione detergente
delicata.

3. Asciugare la superficie dello strumento con un panno antipelucchi.

Come pulire le fuoriuscite

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione chimica. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

1. Rispettare tutti i protocolli di sicurezza degli impianti per il controllo delle fuoriuscite.
2. Smaltire i rifiuti secondo le norme vigenti.
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Specificaties

Specificaties zijn onderhevig aan wijzingen zonder voorafgaande vermelding.

Specificatie Details

Afmetingen 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 inch)
Voeding 100-240 VAC * 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Instrument 15 VDC; 30 VA

Netspanningsadapter LZV563

Omgevingscondities

10—40 °C (50-104 °F), max. 80% relatieve luchtvochtig-
heid (niet-condenserend)

Opslageisen

-40-60 °C (-40-140 °F), max. 80% relatieve luchtvochtig-
heid (niet-condenserend)

Gewicht 2,9 kg (6,39 Ib), inclusief netspanningsadapter
Behuizing 1P20

Overspanningcategorie 1]

Vervuilingsgraad 2

Hoogte

2000 m (6562 ft) maximaal

Omgevingscondities

Gebruik binnen

Conformiteit

CE

Garantie

EU: 2 jaar (VS: 1 jaar)

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die erin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies kunnen op de website van de fabrikant worden
gevonden.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het instrument uit te pakken, te installeren of te gebruiken. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig letsel of schade aan het
instrument.

Zorg ervoor dat de veiligheid van dit apparaat niet teniet wordt gedaan. Gebruik of installeer dit
apparaat niet op een andere wijze dan in deze handleiding is beschreven.
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Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Duidt een potentiéle of dreigende gevaarlijke situatie aan die (indien niet vermeden) zal
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

AWAARSCHUWING

Duidt een potentiéle of dreigende gevaarlijke situatie aan die (indien niet vermeden) kan
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

AVOORZICHTIG

Duidt een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan leiden tot minder ernstig letsel of lichte
verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van
het apparaat. Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingen

Lees alles labels en tags die aan en op het instrument zijn aangebracht. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/
of veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese sys-
temen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

¢ | B>

Productoverzicht

De TOC-X5-schudder wordt in laboratoria gebruikt om totaal anorganische koolstof uit te drijven (met
de TOC-kuvettentests LCK 385 / 386 / 387 ). De trileenheid kan tot 8 kuvetten tegelijkertijd
schudden. De poorten zijn gelabeld van 1-8. De cyclustijd van een schudproces is 5 minuten.
Raadpleeg Afbeelding 1.
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Afbeelding 1 Productoverzicht

1 Verdraaibare beschermkap met ventilator 3 Stroomschakelaar

2 Interface voor netspanningsadapter 4 Trileenheid

Productonderdelen

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Neem onmiddellijk contact op met de fabrikant of
een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen.

Geleverde artikelen:

. TOC-X5-schudder

. Netspanningsadapter
. Antislipmat
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Installatierichtlijnen

AGEVAAR

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven
taken uitvoeren.

Het instrument installeren:
. op een schone, droge, vlakke, goed geventileerde plaats met gecontroleerde temperatuur

. op een plaats waar de stroomschakelaar en contactdoos zichtbaar en goed toegankelijke zijn,
omdat de netspanningsadapter als scheider dient in geval van gevaar

Het instrument kan niet bewegen dankzij de aangebrachte zuignappen. Zorg dat de zuignappen
schoon en schadevrij zijn. Gebruik de meegeleverde antislipmat als de werking van de zuignappen
minder is op ruwe opperviakken.

Bediening

AWAARSCHUWING

Draai de beschermkap met ventilator over de trileenheid voordat het instrument wordt
gebruikt.

AWAARSCHUWING

Steek niet uw vingers of andere voorwerpen door het beschermrooster van de ventilator.
Wees voorzichtig: lang haar kan door de luchtstroom in de ventilator worden gezogen.

Gebruik uitsluitend de voeding die voor dit instrument is bedoeld.

Kom niet aan of in de trileenheid tijdens het schudproces.

Plaats geen kuvetten tijdens het schudproces.

Verwijder geen kuvetten tijdens het schudproces.

Zet de stroomschakelaar op uit en wacht tot de trileenheid en de ventilator zijn gestopt
voordat u verdere handelingen uitvoert.

Houd u aan deze veiligheidsvoorschriften:

. Gebruik geen beschadigd glas of apparaat. Gooi alle beschadigde uitrusting weg en vervang
deze.

o Zorg dat de kuvetten tot maximaal 3/4 gevuld zijn
Voer de volgende stappen altijd in de aangegeven volgorde uit:
1.  Sluit de netspanningsadapter aan op een contactdoos.
2. Plaats de kuvetten volledig in de trileenheid (tot ze de bodem raken).
3. Draai de beschermkap met ventilator over de trileenheid.
4. Zet de stroomschakelaar op aan.
Het schudproces wordt gestart. De timer zal na vijf minuten piepen en het proces stopt.
5. Draai de beschermkap met ventilator terug naar achteren.
6. Verwijder de kuvetten.
7. Trek de netspanningsadapter uit de contactdoos.

Het instrument kan voor kortere schudtijden worden gebruikt. Zet de stroomschakelaar op uit om het
schudproces te onderbreken.
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Onderhoud
AGEVAAR

Gevaar van blootstelling aan chemicalieén. Volg alle laboratoriumtechnische
veiligheidsvoorschriften op en draag alle persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt
zijn voor de gehanteerde chemicalién. Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen
(MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

AVOORZICHTIG

Diverse gevaren. Alleen de fabrikant of een geautoriseerde vertegenwoordiger mag alle
servicewerkzaamheden uitvoeren. Haal het instrument niet voor onderhoud uit elkaar. Als er
inwendige componenten moeten worden gecontroleerd of gerepareerd, neem dan contact
op met de fabrikant.

AVOORZICHTIG

Letselgevaar. Gebroken glas kan snijwonden veroorzaken. Gebruik gereedschap en draag
persoonlijke beschermingsmiddelen als u gebroken glas wilt verwijderen.

Reinig het apparaat

Houd het apparaat schoon zodat het correct blijft werken.

LET OP

Gebruik nooit reinigingsmiddelen zoals terpentine, aceton of soortgelijke producten om het
instrument te reinigen.

LET OP

Laat geen zichtbaar vocht achter op het instrument. Vocht kan doordringen in de
elektronische onderdelen en ze beschadigen.

1. Schakel het instrument uit en koppel de netspanningsadapter los.

2. Reinig het oppervlak van het instrument met een zachte, vochtige doek en een milde
zeepoplossing.

3. Droog het oppervlak van het instrument met een niet-pluizende doek.

Gemorste vioeistoffen opruimen

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd
in overeenstemming met de lokale, regionale en nationale voorschriften.

1. Volg alle veiligheidsprotocollen van de installatie op.
2. Voer het afval af volgens de geldende voorschriften.
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Parametry techniczne

Dane techniczne moga ulec zmianie bez uprzedzenia.

Specyfikacja Szczegoty

Wymiary 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 cala)
Zasilanie 100-240 VAC + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Urzadzenie 15VDC; 30 VA

Zasilacz z wtyczka do sieci elektrycznej LZV563

Warunki pracy

Maks. 10-40°C (50—104°F) Wilgotno$¢ wzgledna 80%
(bez kondensacji)

Warunki magazynowania

-40-60°C (-40—140°F), maks. Wilgotno$¢ wzgledna
80% (bez kondensacji)

2,9 kg (6,39 Ib), obejmuje zasilacz z wtyczka do sieci

Waga elektrycznej
Obudowa IP20
Kategoria przepiecia 1]

Stopien zanieczyszczenia 2

Wysokos¢

maks. 2000 m (6562 ft)

Warunki srodowiskowe

Do uzytku wewnatrz

Zgodnosé

CE

Gwarancja

UE: 2 lata (USA: 1 rok)

Ogodlne informacje

W zadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z btedu lub pominigcia w niniejszej instrukciji
obstugi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w
produkcie, ktérej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie
internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczenh za szkody bezposrednie, przypadkowe i
wtdrne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wylgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas

ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, ustawieniem lub obstugg
urzgdzenia. Nalezy zwrdci¢ uwage na wszystkie uwagi dotyczgce niebezpieczenstwa i krokow
zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac¢ powazne obrazenia

obstugujgcego lub uszkodzenie urzadzenia.

Nalezy sprawdzi¢, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo. Nie
uzywac ani nie instalowac¢ urzadzenia w inny sposoéb, anizeli podany w niniejszej instrukgji.
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Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie
uniknie — doprowadzi do smierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie
uniknie — moze doprowadzi¢ do smierci lub powaznych obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych
lub $rednich obrazen.

UWAGA!

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia. Informacja, ktora wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Nalezy czyta¢ wszystkie etykiety i przywieszki dotgczone do przyrzadu. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie urzadzenia. Symbol umieszczony na
urzadzeniu jest zamieszczony w instrukgcji i opatrzony informacjg o nalezytych srodkach ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie na urzadzeniu, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczacych bezpieczenstwa

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucaé do europejskich public-
znych systeméw utylizacji odpadéw. Zuzyty lub przestarzaty sprzet nalezy zwréci¢ producentowi w
celu utylizacji. Zwrot sprzetu jest bezptatny.

¢ | B>

Informacje o produkcie

Aparat TOC-X5 do wytrzasania jest uzywany w laboratoriach do odpedzania-

ogdlnego wegla nieorganicznego (OWN) (za pomoca testu kuwetowego TOC LCK 385 / 386 / 387).
Aparat do wytrzasania moze obstuzy¢ do 8 fiolek jednoczesnie. Porty sg oznaczone 1-8. Cykl
procesu wytrzgsania trwa 5 minut. Zobacz Rysunek 1.
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Rysunek 1 Informacje o produkcie

1 Obracana ostona zabezpieczajgca z wentylato- 3 Wigcznik sieciowy
rem
2 Lr;t::;ejs do zasilacza z wtyczka do sieci elektry- 4 Aparat do wytrzgsania

Czesci urzadzenia

Sprawdzié, czy wszystkie elementy znajdujg sie w dostarczonym zestawie. Jesli brakuje
jakiegokolwiek elementu zestawu lub ktérys z tych elementéw jest uszkodzony, nalezy niezwlocznie
skontaktowac sie z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Dostarczone elementy:

e  Aparat TOC-X5 do wytrzgsania

e Zasilacz z wtyczkg do sieci elektrycznej
. Mata antyposlizgowa
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Instrukcje montazu

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wielokrotne zagrozenia. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace
opisane w tym rozdziale niniejszego dokumentu.

Montaz urzadzenia:

. W czystym, suchym, na réwnej podstawie, dobrze przewietrzonym pomieszczeniu z regulacjg
temperatury

. W miejscu, w ktérym wytgcznik zasilania i gniazdo zasilania sg widoczne i tatwo dostepne,
poniewaz zasilacz z wtyczka do sieci elektrycznej jest uzywana jako separator w przypadku
zagrozenia

Po zamontowaniu przyssawek urzgdzenie jest nieprzesuwne. Upewni¢ sie, ze przyssawki sg czyste i
nieuszkodzone. Uzy¢ dotgczonej w zestawie maty antyposlizgowej, jesli przyssawki tracg
przyczepno$c¢ na nieréwnych powierzchniach.

Obstuga

AOSTRZEZENIE

Przed uzyciem urzadzenia, obrécic¢ ostone zabezpieczajacg z wentylatorem umieszczong na
aparacie do wytrzasania.

AOSTRZEZENIE

Nie wkifadac¢ palcéw lub innych przedmiotéw przez siatke ochronng wentylatora.
Nalezy zadbac: aby prad powietrza nie zassaf diugich wloséw do wentylatora.

Uzywac¢ tylko zasilaczy przeznaczonych do wspéipracy z tym przyrzadem.

Nie nalezy chwytac¢ za dzialajacy aparat do wytrzasania.
Nie wkiadac fiolki podczas procedury wytrzgsania.

Nie wyjmowac fiolki podczas procedury wytrzasania.
Przed podjeciem jakichkolwiek dziafan ustawi¢ wigcznik sieciowy w pozycji wylgczony i
poczeka¢ do momentu zatrzymania sie aparatu do wytrzgsania i wentylatora.

Nalezy przestrzega¢ srodkow bezpieczenstwa:

. Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych naczyn szklanych lub aparatury. Wyrzuci¢ uszkodzong
aparature i wymienic jg na nowa.

o Upewnic sie, ze fiolki napetnione sg maksymalnie do 3/4 wysokosci

Zawsze nalezy wykonywaé czynnosci we wskazanej kolejnosci:

1. Podtgczy¢ zasilacz z wtyczkg do sieci elektrycznej do gniazdka.

2.  Wiozy¢ do oporu fiolki do aparatu do wytrzgsania (kontakt z podfozem).

3. Obrdci¢ ostone zabezpieczajagca z wentylatorem na aparacie do wytrzgsania.
4. Ustawic¢ wigcznik sieciowy w pozycje wigczony.

Zostanie uruchomiona procedura wytrzgsania. Po uptywie pigciu minut uruchomi sie sygnat
dzwigkowy i procedura zakonczy sie.

o

Odkreci¢ ostone zabezpieczajacg z wentylatorem.
6. Wyjac fiolki.
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7. Wyjgc wtyczke zasilacza z gniazdka.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w krotkich cyklach wytrzgsania. Ustawi¢ przetgcznik zasilania w
pozycje wytgczony za kazdym razem, gdy zachodzi koniecznos¢ przerwania procedury wytrzasania.

Konserwacja

ANIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko kontaktu z substancjami chemicznymi. Stosowac sie do procedur bezpieczenstwa w
laboratoriach i zakfada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
chemicznych Protokofy warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatéw.

AUWAGA

Wielokrotne zagrozenia. Wszystkie czynnosci serwisowe musi przeprowadza¢ tylko
producent lub upowazniony przedstawiciel. Nie demontowac urzadzenia w celu konserwacji.
Skontaktowa¢ sie z producentem. gdy komponent wewnetrzny wymaga czyszczenia lub
naprawy.

AUWAGA

Zagrozenie obrazeniami ciata. Stluczone szkio moze by¢ przyczyna skaleczen. Korzystac z
odpowiednich narzedzi i sprzetu ochrony osobistej, aby usuna¢ stluczone szkio.

Czyszczenie urzadzenia
Ciagta i doktadna praca wymaga utrzymywania urzadzenie w czystosci

UWAGA!

Nigdy nie nalezy uzywac Ssrodkow, takich jak terpentyna, aceton lub podobnych produktéow
do czyszczenia urzgdzenia.

UWAGA!

Nie zostawia¢ widocznych $ladéw wilgoci na urzadzeniu. Wilgo¢ moze przenikac i uszkodzi¢
wewnetrzne elementy elektroniczne.

1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke zasilacza z gniazdka.
2. Powierzchnie urzgdzenia czysci¢ wilgotng szmatka i fagodnym roztworem mydta.
3.  Wytrze¢ do sucha powierzchnie urzgdzenia za pomoca niestrzepigcej sie szmatki.

Postepowanie podczas czyszczenia rozlanych substancji

AUWAGA

Ryzyko kontaktu z substancjami chemicznymi. Usuwa¢ substancje chemiczne i odpady
zgodnie z przepisami lokalnymi, regionalnymi i panstwowymi.

1. Nalezy stosowac sie do wszystkich protokotéw bezpieczenstwa placoéwki w zakresie kontroli
rozlan.

2. Odpady nalezy wyrzuca¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
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Especificagoes

As especificagbes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensodes

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 pol.)

Fonte de alimentagao

100-240 VAC * 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Instrumento

15 VCC; 30 VA

Unidade de fonte de alimentagdo plug-in

LZV563

Requisitos de funcionamento

10 - 40 °C (50 - 104 °F), max. Humidade relativa de
80% (sem condensacéo)

Requisitos de armazenamento

-40 - 60 °C (-40 - 140 °F), max. Humidade relativa de
80% (sem condensagao)

2,9 kg (6,39 Ib), incluindo unidade de fonte de alimen-

Peso tagao plug-in
Caixa IP20
Categoria de sobrevoltagem 1]

Nivel de poluigido 2

Altitude

2000 m (6562 pés) no maximo

Condigoes ambientais

Utilizagao interior

Conformidade

CE

Garantia

UE: 2 anos (EUA: 1 ano)

Informacgao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrecgado ou omissado deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigacdes. As edi¢des revistas
encontram-se disponiveis no website do fabricante.

Informagdes de seguranga

O fabricante néo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagado incorrecta ou utilizagao
indevida deste produto, incluindo, mas n&o limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais,
néo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel
pela identificagé@o de riscos de aplicagéo criticos e pela instalagdo de mecanismos adequados para a
protecgé@o dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Por favor, leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho Dé
atencao a todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instru¢des pode
resultar em lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

A fim de assegurar que a protecgéo oferecida por este equipamento ndo € comprometida, ndo o
utilize ou instale sendo da forma especificada neste manual.
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Significado da Informacgéo de Risco

APERIGO

Indica uma situagao de perigo potencial ou eminente que, se nao for evitada, resultara em
morte ou ferimentos grave.

AAVISO

Indica uma situagao de perigo potencial ou eminente que, caso nao seja evitada, podera
resultar na morte ou em ferimentos graves.

ACUIDADO

Indica uma situacao de risco potencial, que pode resultar em lesdo ligeira a moderada.

Indica uma situagdo que, caso ndo seja evitada, poderad causar danos no instrumento.
Informacgao que requer énfase especial.

Avisos de precaugiao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. Lesdes pessoais ou danos no instrumento poderédo

ocorrer caso ndo observado. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual com uma frase de
precaugéo.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas euro-
peus de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do

final da sua vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o uti-
lizador.

Vista geral do produto

O agitador TOC-X5 é utilizado em laboratérios para purgar carbono orgéanico e o inorganico (com os
testes de COT em cuvete LCK 385/ 386 / 387). A unidade de vibragédo pode agitar até 8 frascos em

simultaneo. Os orificios estao etiquetados de 1 a 8. A duragéo do ciclo do processo de agitacéo é
de 5 minutos. Consulte Figura 1.
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Figura 1 Vista geral do produto

1 Cobertura de protecgao articulada com ventoinha | 3 Interruptor de alimentagao
2 I;;Legr_fi?]ce para unidade de fonte de alimentagao 4 Unidade de vibrago

Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Se algum destes itens estiver em falta ou
apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de vendas.

Itens enviados:

. Agitador TOC-X5

. Unidade de fonte de alimentag&o plug-in
. Tapete anti-deslizante
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Instrugdes de instalagao

APERIGO

Vadrios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta
secg¢do do documento.

Instalar o instrumento:
o Num local limpo, seco, nivelado, bem ventilado e com temperatura controlada

o Num local onde o interruptor de alimentagéo e a tomada eléctrica estejam visiveis e facilmente
acessiveis, uma vez que a unidade de fonte de alimentagao plug-in é utilizada como disjuntor
em caso de perigo

O instrumento ndo se move com as ventosas instaladas. Certifique-se de que as ventosas estédo
limpas e sem danos. Utilize o tapete anti-deslizante se as ventosas perderem aderéncia em
superficies irregulares.

Funcionamento

AAVISO

Articule a cobertura de protec¢gao com ventoinha sobre a unidade de vibragao antes de
utilizar o instrumento.

AAVISO

Né&o insira os dedos ou objectos na grelha de protec¢ao da ventoinha.
Cuidado: existe o risco de aspiragcao de cabelos compridos para a ventoinha através da
corrente de ar.

Utilize apenas a fonte de alimentacao especificada para este instrumento.

Nao toque na unidade de vibragao durante o processo de agitagao.

Nao insira um frasco durante o processo de agitagao.

Nao remova um frasco durante o processo de agitagdo.

Desligue a alimentagédo e aguarde que a unidade de vibragdo e a ventoinha parem antes de
qualquer actividade.

Cumpra as seguintes precaugdes de segurancga:

. Nao utilize objectos de vidro ou aparelhos danificados. Elimine todo o equipamento danificado e
proceda a sua substituigao.

o Certifiqgue-se de que os frascos s&o enchidos, no maximo, até 3/4

Siga sempre os passos na seguinte ordem:

1. Ligue a unidade de fonte de alimentagéo plug-in a uma tomada eléctrica.

2. Insira os frascos por completo na unidade de vibragao (até haver contacto com a base).
3. Articule a cobertura de protecgdo com ventoinha sobre a unidade de vibragao.

4. Coloque o interruptor de alimentagéo na posigao de ligado.

E iniciado o processo de agitagdo. O temporizador emite um sinal sonoro apés cinco minutos e
0 processo termina.

o

Articule a cobertura de protecgdo com ventoinha para tras.
6. Retire os frascos.
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7. Desligue a unidade de fonte de alimentagao plug-in da tomada eléctrica.

E possivel utilizar o instrumento para processos de agitagdo com duragéo inferior. Desligue a
alimentacao a qualquer momento para interromper o processo de agitacao.

Manutencao

APERIGO

Perigo de exposi¢cao quimica. Siga os procedimentos de seguranca do laboratoério e utilize
todo o equipamento de protecgao pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.
Consulte as ficha de dados sobre seguranga de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de
segurancga.

ACUIDADO

Vdrios perigos. As tarefas de manutengao apenas podem ser executadas pelo fabricante ou
por um representante autorizado. Nao desmonte o instrumento para proceder a
manutencgao. Se for necessario limpar ou reparar os componentes internos, contacte o
fabricante.

ACUIDADO

Perigo de danos pessoais. O vidro partido pode causar cortes. Utilize ferramentas e
equipamento de protecg¢do pessoal para remover vidros partidos.

Limpeza do instrumento
Mantenha o instrumento limpo para obter um funcionamento continuo e rigoroso.

ATENCAO

Nunca utilize agentes de limpeza, tais como aguarras, acetona ou similares, para limpar o
instrumento.

ATENCAO

Nao deixe humidade visivel no instrumento. A humidade pode penetrar nos componentes
electronicos e danifica-los.

1. Desligue o instrumento e a unidade de fonte de alimentagéo plug-in.

2. Limpe a superficie do instrumento com um pano suave humedecido e uma solugéo de
detergente suave.

3. Seque a superficie do instrumento com um pano sem pélos.

Como limpar o liquido derramado

ACUIDADO

Perigo de exposicao quimica. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo com as
regulamentagoées locais, regionais e nacionais.

1. Cumpra todos os protocolos de seguranga das instalagdes para controlo de liquidos
derramados.

2. Elimine o lixo de acordo com as regulamentagdes aplicaveis.
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Caracteristici tehnice

Caracteristicile tehnice pot face obiectul unor schimbari, chiar fara notificarea beneficiarului.

Caracteristici tehnice

Detalii

Dimensiuni

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)

Sursé de alimentare

100-240 V c.a. + 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Instrument

15V c.c.; 30 VA

Unitate de alimentare

LZV563

Cerinte de functionare

10-40 °C (50-104 °F), max. 80 % umiditate relativa
(fara condens)

Cerinte de depozitare

-40-60 °C (-40-140 °F), max. 80 % umiditate relativa
(fara condens)

Greutate 2,9 kg (6,39 Ib), inclusiv unitatea de alimentare
Carcasa P20

Categorie de supratensiune 1]

Gradul de poluare 2

Altitudine

2000 m (6562 ft) maxim

Conditii ambientale

Utilizare n interior

Conformitate

CE

Garantie

UE: 2 ani (SUA: 1 an)

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari directe, indirecte, speciale,
accidentale sau pe cale de consecinta ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le
descrie, in orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al
producatorului.

Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul Tnainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la
vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia oferita de acest echipament nu este afectata; nu utilizati si nu instalati acest
echipament in niciun alt mod decéat cel specificat in prezentul manual.
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Semnificatia informatiilor referitoare la pericole

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea
ca rezultat decesul sau vatamare corporala grava.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate
conduce la deces sau la vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala
minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii
care necesita o atentie deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari corporale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice euro-
pene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea elimindrii, fara niciun cost pentru utilizator.

Prezentare generala a produsului

Agitatorul TOC-X5 se utilizeaza in laboratoare pentru a expulza carbonul anorganic total (cu testele
cuveta TOC LCK 385/ 386 / 387). Unitatea de vibratie poate agita pana la 8 fiole simultan. Porturile
sunt etichetate 1-8. Durata ciclului unui proces de agitare este de 5 minute. Consultati Figura 1.
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Figura 1 Prezentare generala a produsului

1 Capac de siguranta pivotant cu ventilator 3 Intrerupator

2 Interfata pentru conectarea unitatii de alimentare | 4 Unitate de vibratie

Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Daca oricare dintre elementele componente lipseste
sau este avariat, contactati imediat fie producatorul, fie reprezentanta comerciala a acestuia.

Articole expediate:

. Agitator TOC-X5

. Unitate de alimentare
. Covor anti-alunecare
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Instructiuni de instalare

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in
aceasta sectiune a documentului.

Instalati instrumentul:
o Tntr-o incdpere curatd, uscatd, plana, bine ventilatd, in care temperatura este controlata

o Tntr-o incdpere in care intrerupatorul si priza de alimentare sunt vizibile si usor accesibile,
deoarece unitatea de alimentare este utilizata ca separator in caz de pericol

Instrumentul nu se misca daca ventuzele sunt instalate. Asigurati-va ca ventuzele sunt curate si
nedeteriorate. Utilizati covorul anti-alunecare furnizat daca ventuzele isi pierd aderenta pe suprafete
dure.

Functionarea

AAVERTISMENT

Pivotati capacul de siguranta cu ventilator peste unitatea de vibratie inainte de pornirea
instrumentului.

AAVERTISMENT

Nu introducei degetele sau orice alte obiecte prin grilajul de protectie al ventilatorului.
Aveti grija: Parul lung poate fi aspirat in ventilator de catre curentul de aer.

Utilizati sursa de alimentare care este specificata pentru acest instrument.

Nu tineti de unitatea de vibratie in timpul procedurii de agitare.
Nu instalati fiole in timpul procedurii de agitare.

Nu demontati o fiola in timpul procedurii de agitare.

Setati comutatorul in pozitia ,,oprit” si asteptati padna cand unitatea de vibratie si ventilatorul
se opresc, inainte de efectua orice alta activitate.

Respectati aceste precautii de siguranta:

. Nu utilizafi articole din sticla sau aparate deteriorate. Eliminati toate echipamentele deteriorate si
nlocuiti-le.

o Asigurati-va ca fiolele sunt umplute pana la maxim 3/4

Efectuati intotdeauna pasii urmatori in ordinea indicata:

1. Conectati unitatea de alimentare la o priza de alimentare.

2. Instalaii fiolele complet in unitatea de vibratie (pana la contactul de impamantare).

3. Pivotati capacul de siguranta cu ventilator peste unitatea de vibratie.

4. Setati comutatorul de alimentare la pozitia de pornire.

Procedura de agitare incepe. Cronometrul va emite semnale sonore dupa cinci minute si
procedura se opreste.

o

Pivotati capacul de siguranta cu ventilator spre spate.
6. Scoateti fiolele.
7. Deconectati unitatea de alimentare de la priza de alimentare.
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Instrumentul poate fi utilizat pentru durate de agitare mai scurte. Setati comutatorul de alimentare la
pozitia oprit in orice moment pentru a intrerupe procedura de agitare.

intretinerea

APERICOL

Pericol de expunere la substante chimice. Respectati procedurile de siguranta in laborator si
purtati toate echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care
sunt manipulate. Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de
siguranta.

AATENTIE

Pericole multiple. Toate activitatile de service trebuie realizate numai de catre producdtor
sau de un reprezentant autorizat. Nu dezasamblati instrumentul pentru intretinere. In cazul
in care componentele interne trebuie curatate sau reparate, contactati producatorul.

AATENTIE

Pericol de vatamare. Sticla sparta poate cauza taieturi. Utilizati instrumentele si echipamentul
personal de protectie pentru a indeparta sticla sparta.

Curatarea instrumentului
Pentru ca instrumentul sa functioneze in mod continuu si precis, pastrati-l curat.

NOTA

Nu folositi niciodata agenti de curatare precum turpentina, acetona sau produse similare
pentru a curata instrumentul.

NOTA

Nu lasati umiditate vizibila pe instrument. Umiditatea poate patrunde si poate deteriora
elementele electronice din interior.

1. Opriti instrumentul si deconectati unitatea de alimentare.
2. Curatati suprafata instrumentului cu o carpa moale si umeda si o solutie slaba de apa si sapun.
3.  Uscati suprafata instrumentului cu o carpa care nu lasa scame.

Procedura de curatare in caz de varsare

AATENTIE

Pericol de expunere la substante chimice. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate
in conformitate cu reglementarile locale, regionale si nationale.

1. Respectati toate protocoalele de siguranta ale unitatii care privesc controlul lichidelor varsate.
2. Eliminati deseurile respectand reglementarile aplicabile.
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TexHUYeckne xapakTepuUcTUKU

B TexHuueckme XapakTepUCTUKU MOryT ObITb BHECEHBI U3MEHEHMS be3 npensapuUTenbHOro

yBeAOMIIEHUA.

XapakrepucTuka [aHHble

FaGapuTsbl 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 prorimMoB)
MuTtaHue 100-240 B nepewm. Toka + 10%; 50/60 I'y; 0,75 A

MoTtpe6nsemasn aHeprusa

15 B nocrt. Toka; 30 BA

MoakniovyaeMbi 60K NUTaHUA

LZV563

YcnoBus akcnnyaTtauumu

10—40 °C (50-104 °F), makc. 80 % oTHocuUTENbHAs
BNaXHOCTb (6e3 koHaeHcauum)

YcnoBusa XpaHeHus

-40-60 °C (-40-140 °F), makc. 80 % oTHocuTenbHas
BNaXHoCTb (6e3 koHaeHcaumm)

2,9 kr (6,39 cbyHTOB), BKMIOYasi noAKno4aemMblii 6ok

Bec nuTaHus
Kopnyc IP 20
KaTeropusi ycToM4nBOCTH K NepeHanpskeHNAM 1]
Knacc 3arpsizHeHus 2

BbicoTa Hap YPOBHEM MopsA

Makcumym 2000 m (6562 dyToB)

YcnoBus okpyatowen cpeabl

Vcnonb3oBaHue B noMeLleHnm

CooTBeTCTBME TEXHUYECKUM ycnosuam

CE

FapaHTua

EC: 2 roga (CLUA: 1 rog)

O6wasn nHhopmauma

MpounsBoamnTENb HY NPU Kaknx 06CTOATENBCTBAaX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NPSIMON, HENPSIMOW,
YMBILLNEHHBIN, HEYMBILLNIEHHBIN UM KOCBEHHbIN yLLep6 B pesynsraTe niobbiX HEAOYETOB Un
owmnboK, cogepxalimxcst B JaHHOM PyKOBOACTBe. [1pon3BoauTENb OCTaBnsSeT 3a coboii Nnpaso
BHOCUTb U3MEHEHUS B PYKOBOACTBO UMW OMMCaHHYI0 B HEM NPOAYKLMIO 6e3 U3BELLEHWIA 1
06s3aTenbCTB. Bce 06HOBNEHUA MOXHO HalTy Ha Be6-caliTe Npon3BoaUTENSI.

Yka3zaHus no 6e3onacHoOCTU

M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NtoObIe NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHLIM
NPUMEHEHVEM UMW UCMONb30BaHWEM U3LENUs, BKMtodas, 6e3 orpaHudeHus, NpsiMon,
HEYMbILNEHHBIN UMM KOCBEHHbIN yLep6, 1 CHUMAET ¢ ce6si OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAOGHbIE
NMoBpPEeXAeHNs B MakCMMarnbHOW CTENEHU, [ONYCKaeMoii AENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM.
Mornb3oBaTenb HECET UCKITUUTENBbHYH0 OTBETCTBEHHOCTL 3a BbISBIIEHUE KPUTUHECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHW3MOB Ans 3almThl obcriegyemoii cpeabl B Xxofe
BO3MOXHbIX Henomnagok 06opyaoBaHusi.

BHuMaTensHO npoyTUTe BCe PyKOBOACTBO NOMb30BaTeNs, Npexae YemM pacrnakoBblBaTb,
yCTaHaBnMBaTb UMM BBOAUTHL B 3KCMnyaTaumio obopyaosaHve. Cobritoaalite Bce ykasaHusi U
npegynpexmneHus oTHocuTensHo 6esonacHocTu. Mx HecobnopeHne MOXeT NPUBECTU K Cepbe3Hoi
TpaBMe 06CnyXuBatoLLEro nepcoHana unu BeIXoay M3 cTposi 06opyaoBaHus.

Yrtobbl rapaHTUpoBaTh, YTO obecnevmBaemasi 060pyaoBaHMEM 3alLMTa HE HapyLUeHa, He
MCMONb3yNTe UNN He yCTaHaBnNuBanTe AaHHoe 0bopyaoBaHe HUKaKUM MHbIM CnocoboM, Kpome
YKa3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.
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UHcopmauumsa o noTeHUManbHbIX ONACHOCTAX

AONACHOCTb

Yka3bieaem Ha nomeHyuaJsbHbIe Ulu HernocpedcmMeeHHO ofnacHble cumyayuu, Komopble
npu HapyweHuu npueedym K cepbe3HbIM mpaeMam Unu cMepmu.

ANPEOAYNPEXOEHUWE

Ykasbieaem Ha nomeHyuarsnbHble Unu HenocpedcmeeHHo ornacHble cumyayuu, Komopabie
npu HapyweHUuU Mo2ym rnpusecmu K cepbe3HbIM mpaemaM usiu cMmepmu.

ANPEOOCTEPEXEHUE

Yka3sbieaem Ha nomeHyuabHO ONacHyr cumyayuro, Komopasi Mo)xem rnpueecmu K
mpaemam masioli u cpedHell mskecmu.

NMPUMEYAHUE

Yka3zblieaem Ha cumyayuro, Komopasi, ecsiu ee He uzbexams, MOXem npueecmu u
noepexdeHuro o6opydoeaHusi. UHghopmayusi, Ha kKomopyro criedyem obpamumsb ocoboe
6HUMaHue.

Mpeaynpexparowme 3HaKu

MpouTtuTte BCce BUPKN 1 STUKETKU Ha kopryce npubopa. MNpu nx HecobnogeHNM BO3HWMKAET ONacHOCTb
TenecHbIX NOBPEXAEHUI UMK NoBpexaeHuin npubopa. Cumeon Ha npubope BMecTe C
npenocTepexeHMem 06 onacHOCTU BKITKOYEH B PYKOBOACTBO.

Ecnu gaHHbI cuMBON HaHeceH Ha Nnpubop, B pyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum HeobxoanmMo HanTu
MHopmMauumto 06 akcnnyataummu u/unu 6esonacHocTu.

B0o3MOXeH 3anpeT Ha yTUnNn3aLumio anekTpoo6opyaoBaHNs, OTMEYEHHOrO STUM CUMBOSIOM, B
€BpOMNEeNCKMX JOMALIHUX 1 OBLLECTBEHHBLIX CUCTEMAX yTunn3aumu. Monb3oBatenb MoXeT
6ecnnatHo BepHYTb CTapoe Uiy HepaGoTatoliee 060pyaoBaHUe NPOU3BOAUTENIO AN YTUNU3ALUN.

OcHoBHbIe cBegeHUsA 06 nsgenum

Bub6poycTtporictBo TOC-X5 ncnonbayetcs B nabopatopusix Ans yaaneHus obLero HeopraHu4eckoro
yrnepopa (Bmecte ¢ TOC kioBeTHbiMM TecTamu LCK 385 / 386 / 387). BubpoycTponcTBo No3sonsieT
B3GanTbIBaTh 40 8 Npobupok ogHoBpemeHHo. MecTa ansi npobupok o6o3HaveHbl Homepamu oT 1 4o
8. MNpogonmknTenbLHOCTL UMKa B36anTbiBaHUA COCTaBnNAET 5 MUHYT. CM. PucyHok 1.
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PucyHok 1 OcHoOBHble cBeaeHUs 06 nsgenuun

1 OTkuabIBaloLLasiCs 3alUTHas KpblLLKa C 3 Mepekntoyatens nuTaHus
BEHTUNSTOPOM
2 MHTepdenc nogkntovaemoro 6noka nutaHus 4 Bu6poycTponcteo

KomnnekTtauus npubopa

Y6enuTechb B TOM, YTO MOMyYeHbl BCE KOMMOHEHTLI Npubopa. Ecnu kakon-nnbo aneMeHT oTCyTCTBYET
NMB0o NOBPEXAEH, CBSXKMUTECH C U3TOTOBUTENEM WU TOPTOBbLIM NpeaCTaBUTENEM.

KomnnekT nocraBku:

. Bubpoyctponcteo TOC-X5

. Mopkntovaemblit 6ok aHeprocHabxeHus
. [pOTUBOCKONB3ALLNIA KOBPUK

Pycckuti 101



MHCTpyKUuus No ycTaHOBKe

AONACHOCTb

Pa3nuyHbie onacHocmu. Pa6omsl, onucbieaemMblie 8 OaHHOM pa3oerie, OO/DKHbI
8bIMOTHAMBLCSA MOJILKO K8anuguyupo8aHHbLIM MepPCOHANIOM.

Mpubop AomKkeH ycTaHaBNMBaTLCS:

. B YNCTOM, CyXOM, XOpOLLO NpoBeTpMBaeMomMm MecTe C perynmpyeMOVl TeMﬂepaTypon Ha
FOpI/I3OHTaJ'IbHOI7I NOBEPXHOCTH;

B MeCTe C Nerko A0CTYMHbIMAN N BUONMbIMW NepeknYvaTtenemM u p03eTKOl7I NUTaHNA, NOCKOJbKY B
Clly4dae onacHoOCTU noaKnyaembli 6ok NuTaHms MCcnonb3yeTcd B Ka4eCTBe pasgenntens.

C ycTaHOBMNEHHbIMK Npucockamu NpuGop He ABUraeTcsi. Y6eamuTech, YTo MPUCOCKU YUCTBIE U HE
noBpexaeHHble. Ecnu npucocku He yaepxusaioT Npubop Ha HEPOBHOW NMOBEPXHOCTMH,
BOCMOMNb3YWTECh HECKOMb3ALLMM KOBPUKOM, KOTOPLIV BXOAWUT B KOMMMEKT NMOCTaBKM.

dkcnnyaraums

ANPEAOYNPEXAOEHMUE

lpexde yem ucnons3oeams nNpubop, 3akpenume Ha eubpoycmpolicmee 3auUMHY0
KPbIWKY C 6eHMUSISIMOPOM.

ANPEAOYNPEXAOEHMUE

He npocost:leaﬁme nanbybl unu Kakue-nu6o npedmembl 3a 3aWumHyro cemky
eeHmuJsisimopa.

Eydbme 8HUMameJibHbI: eosdyumbui MOMOK MOXxem 3acocamb 8 8eHMuUJIIMop OJIUHHBIE
80J10Chl.

NMPUMEYAHUE

HUcnonb3yilime mosbKko makoli UCMOYHUK NMUMaHusi, KomopbIli coeMecmum ¢ OaHHbIM
npu6opom.

NMPUMEYAHUE

He npukacaiimecb k su6poycmpolicmsy e npoyecce e36asmbieaHusi.

He ecmaensilime npo6upKy eo epems npouyecca e36ambleaHus.

He u3enekalime npo6upKy 8o epems npoyecca e36ambieaHusi.

lpexde yem ocywecmesisimb Kakue-u6o delicmeusi, foMecmume rnepeksaroyamersns
numarusi 8 nosioXeHue "8biK/IHO4eHO" U nodoxdume do mex nop, noka eubpoycmpolicmeo
U 8eHMUISIMOP He 0CMaHoBsIMCSl.

CobGniogaiiTe criegytoLume Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU:

*  He nonb3ayiteck NOBPEXAEHHLIMU CTEKNSHHBIMU M3AENUsMM UK annapatypoit. OT6pakyiite
BCE NOBpexaeHHoe 060pyoBaH1E 1 3aMeHUTE ero.

. [MpoBepsiTe, 4TOGLI NPOBUPKK BbINK 3anonHeHbl He bonee Yem Ha 3/4

Bceraa BbinonHsiiTe cneayrolime 4eNCTBUS B yKa3aHHOM NOPsiAKe:

1. TMoakntoumTe GNOK NUTaHUS K po3eTKe.

YcTaHoBWTe NpobupkK B BUGPOYCTPOWCTBO MOMHOCTBLIO (A0 COMPUKOCHOBEHUS C [HOM).
YcTaHoBWTe Ha BUOGPOYCTPOMCTBO 3aLUUTHYIO KPbILLKY C BEHTUIISITOPOM.

Eal A

[MomecTuTe nepekntoyvaTenb NUTaHUsS B NONOXEHME "BKMOYEHO".

HauyHeTca npouecc B36anTbiBaHMS. Yepes nATb MWHYT Tanmep nsgact SByKOBOVI CurHan, un
npouecc OCTaHOBUTCA.
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5.  CH/MUTE 3alMTHYIO KPbILLKY C BEHTUMATOPOM.
6. WM3BnekuTte npobupku.
7.  OTknouute BNoK NUTaAHUS OT PO3ETKU.

Bo3amoxHbl 6onee KopoTkue umkibl B3banTeiBaHUS. YTobbl npepBaTh npouecc B3banTbiBaHWS, B
nto60o MOMEHT NOMeCTUTE NepeknYaTenb NMTaHUs B NOMOXEHWE "BbIKIO4YEeHO".

O6cnyxunBaHue

AONACHOCTb

OnacHocmb 8pedHo20 XuMuYyeckoz2o eo3delicmeausi. Heo6xodumo cobirodame npasuna
mexHuku 6e3onacHocmu U ucrnosib3oeams UHOUeuUdyanbHble cpedcmea 3auumail,
coomeemcmeyroujue Ucnosb3yeMbiM xuMukamam. [Tpu cocmaenieHuuU MPoOmMoKoJsioe no
mexHuKe 6e3onacHocmu eocnosb3ylimechk delicmeyrowuMu nacnopmamu 6eszonacHocmu /
nacnopmamu 6e3onacHocmu mamepuasnoe (MSDS/SDS).

ANPEOOCTEPEXEHWUE

PaznuyHble onacHocmu. Jlro6b1e npoyedypbi Mo o6cryxueaHurto O0/MKHbI
ocyujecmesnisimbCcsi MmoJibKo npou3eodumersieM Usu asmopu3o8aHHbIM npedcmasumernem.
He pa36upatime npu6op ons o6cnyxueaHusi. [lpu Heob6xoduMocmu o4UCMKU UslU peMoHma
8HYMpPEeHHUX KOMIMOHEHMoe8 o6pamumech K npou3eodumertto.

ANPEOOCTEPEXEHWUE

Puck nony4yeHust mpaembl. Pasbumoe cmeksio Moxem cmamb npuYyuHol nope3os. [pu
y6opke 6umozo cmekna nonb3ylimecb UHCMPYMeHmamu u cpedcmeamMu JIUYHOU 3auumal.

OuucTka npubopa
[Ins obecnevyeHns NPOAOMKUTENBHOM N TO4HON paboTbl Npubopa AepXuTe ero B YACTOTE.

NMPUMEYAHUE

Hukoz0da He ucnonb3ylime 0551 o4ucmku npubopa makue yucmsiujue cpedcmea, Kak
cKunudap, auemoH u nodobHsble.

NPUMEYAHUE

He donyckalime HakonneHusi sudumoli ena2u Ha npubope. Bnaza Moxxem NPOHUKHYMb
8Hympb npubopa u noepedumsb 3/1€KIMPOHUKY.

1.  Bbiknouute npubop v oTKMoYUTE BMOK NUTaHKS.

2. OuucTnTe NOBEPXHOCTL NpMBopa MArKoW, BNaXHOW TKaHbi0, CMOYEHHO CrabbiM MblfbHbIM
pacTBOPOM.

BbITpUTe NoBEPXHOCTL NprGopa Ge3BOPCOBOI TKAHbIO.

d

MeToAbl 0O4UCTKM pa3fnIMBOB

ANPEOOCTEPEXEHMUE

OnacHocmb 8pedOHO20 XUMUYECKO20 go3delicmeusi. Ymunusupyiime XuMukamsl U omxo0b!
6 coomeemcmeuu ¢ MeCMHbIMU, Pe2UoHasbHbIMU U 06We20cydapcmeeHHbIMU npasunamu
U 3aKoHamu.

1. BbinonHute Bce MecTHble TpeboBaHUs 6e30NacHOCTY KacaTenbHO PasfBOB.
2.  YTunuaupyinTe oTxodbl COrnacHoO NPUMEHUMbIM HOpMaTMBaM U NpaBunam.

Pycckuti 103



Pycckuti 104



Tehniéni podatki

Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki

Podrobnosti

Mere 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in)
Napajanje 100-240 V (AC) £ 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Instrument 15V (DC); 30 VA

Napajalnik z vtiCem

LZV563

Zahteve za delovanje

10-40 °C (50-104 °F), najvec 80-odstotna relativha
vlaznost (brez kondenza)

Zahteve za shranjevanje

-40-60 °C (-40-140 °F), najve¢ 80-odstotna relativna
vlaznost (brez kondenza)

Teza 2,9 kg (6,39 Ib), vklju¢no z napajalnikom z vticem
Ohisje IP 20

Kategoria prepétia 1]

Stuperii zneéist'ovania 2

Nadmorska visina

Najved 2000 m (6562 ft)

Podmienky okolitého prostredia

PouZzitie v interiéri

Skladnost

CE

Garancija

EU: 2 leti (ZDA: 1 leto)

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no Skodo, nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na proizvajal€evi spletni strani.

Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢no Skodo, in zavra¢a odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
zascito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. $kode na opremi.

Da ne boste ogrozili zas¢ite te opreme, jo uporabljajte ali names$¢ajte izklju¢no na nacin, ki je
naveden v teh navodilih.
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Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

ASVARILO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i manjse ali srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzro¢i poskodbe instrumenta.
Informacija, ki zahteva posebno pozornost.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nameS€ene na napravo. Neupostevanje tega lahko privede

do telesnih poskodb ali Skode na inStrumentu. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je
navedeno v navodilih.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo bezpecnostnu informaciu v prirucke s
pokynmi.

Elektrické zariadenie oznagené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci
Zivotnosti vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

3t | B>

Pregled izdelka

Stresalnik TOC-X5 se v laboratorijih uporablja za izlo¢anje anorganskega ogljika (s kivetnimi testi
TOC LCK 385 /386 / 387). Vibracijska enota lahko stresa do 8 vial naenkrat. Priklju¢ki so oznaceni s
Stevilkami 1-8. Cikel stresanja traja 5 minut. Glejte Slika 1.

Slovensky jazyk 106



Slika 1 Pregled izdelka

1 Nagibni varnostni pokrov z ventilatorjem 3 Stikalo za vklop/izklop

2 Vmesnik za napajalnik z vti¢em 4 Vibracijska enota

Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Ce katerikoli del manjka ali je pokodovan, se nemudoma
obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Dobavljeni elementi:

. Stresalnik TOC-X5
. Napajalnik z vticem
. Protizdrsna podloga
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Navodila za namestitev

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje.

Instrument namestite:
o na Cisto, suho, ravno in dobro prezrac¢eno mesto z uravnavano temperaturo;

o na mesto, kjer bosta stikalo za vklop in vti€nica vidna ter enostavno dostopna, saj se v primeru
nevarnosti za odklop uporablja napajalnik z vtic¢em.

Ce sona instrument namesceni priseski, ostane na mestu. Priseski morajo biti Cisti in
neposkodovani. Ce priseski zaradi grobe podlage niso ucinkoviti, uporabljajte prilozeno protizdrsno
podlogo.

Delovanje

AOPOZORILO

Pred zacetkom uporabe instrumenta zavrtite varnostni pokrov z ventilatorjem nad
vibracijsko enoto.

AOPOZORILO

Ne segajte s prsti ali drugimi predmeti skozi zas¢itno mrezo, ki prekriva ventilator.
Pozor: ¢e imate dolge lase, jih lahko zracni tok potegne v ventilator.

OPOMBA
Uporabljajte le napajanje, ki je dolo¢eno za ta instrument.

OPOMBA

Med stresanjem ne prijemajte vibracijske enote in ne segajte vanjo.
Med stresanjem ne namescajte vial.

Med stresanjem ne odstranjujte vial.

Stikalo za vklop prestavite v poloZaj za izklop in pred delom pocakajte, da se vibracijska
enota in ventilator ustavita.

Upostevajte naslednje previdnostne ukrepe:

. Ne uporabljajte poskodovane steklovine ali aparatov. Vso poskodovano opremo zavrzite in jo
nadomestite z novo.

o Viale ne smejo biti napolnjene ve¢ kot do 3/4.
Naslednje korake vedno opravljajte v navedenem vrstnem redu:
1. Napajalnik z vti¢em povezite z vticnico.
2. Viale do konca namestite v vibracijsko enoto (do stika 1A na dnu).
3. Varnostni pokrov z ventilatorjem poveznite €ez vibracijsko enoto.
4. Vklopite stikalo za vklop/izklop.
Zacne se postopek stresanja. Po petih minutah se zaslisi pisk ¢asovnika in postopek se konca.
5. Varnostni pokrov z ventilatorjem obrnite na hrbtno stran.
6. Odstranite viale.
7. Napajalnik z vti¢em odklopite z vtiCnice.

Instrument lahko uporabljate tudi za kraj$e stresanje. Ce Zelite prekiniti stresanje, lahko enoto
kadarkoli izklopite s stikalom za vklop.
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Vzdrzevanje

ANEVARNOST

Nevarnost izpostavijenosti kemikalijam. Upostevajte varnostne predpise v laboratoriju in
nosite vso osebno zascitno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno
uporabljate. Za varnostne protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

A SVARILO

Razli¢ne nevarnosti Servisne dejavnosti smeta izvajati samo proizvajalec ali njegov
pooblasceni predstavnik. Ne razstavljajte instrumenta zaradi vzdrzevanja. Ce je treba ocistiti
ali popraviti notranje komponente, se obrnite na proizvajalca.

ASVARILO

Nevarnost telesnih poskodb Zaradi zlomljenega stekla lahko pride do ureznin. Uporabljajte
orodja in osebno zasc¢itno opremo za odstranjevanje zlomljenega stekla.

Ciséenje instrumenta
Za neprekinjeno in natan¢no delovanje mora biti instrument Cist.

OPOMBA

Instrumenta nikoli ne Cistite s sredstvi, kot so terpentin, aceton ali podobni izdelki.

OPOMBA

Na instrumentu ne smejo ostati vidne sledi vliage. Vlaga bi lahko prodrla v notranjost
instrumenta in poskodovala elektroniko.

1. Izklopite instrument in odklopite napajalnik z vticem.
2. Povrsino instrumenta ocistite z vlazno krpo in blago milno raztopino.
3. Povrsino instrumenta osusite z gladko krpo.

Kako podistiti razlitje

A SVARILO

Nevarnost izpostavijenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

1. Upostevajte vse varnostne protokole obrata za nadzor razlitja.
2. Odpadke zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi.
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Tehniéni podatki

Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki

Podrobnosti

Mere 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in)
Napajanje 100-240 V (AC) £ 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Instrument 15V (DC); 30 VA

Napajalnik z vtiCem

LZV563

Zahteve za delovanje

10-40 °C (50-104 °F), najvec 80-odstotna relativha
vlaznost (brez kondenza)

Zahteve za shranjevanje

-40-60 °C (-40-140 °F), najve¢ 80-odstotna relativna
vlaznost (brez kondenza)

Teza 2,9 kg (6,39 Ib), vkljuéno z napajalnikom z vticem
Ohisje IP 20

Kategorija prenapetosti 1]

Stopnja onesnazevanja 2

Nadmorska visSina

Najved 2000 m (6562 ft)

Okoljski pogoji

Uporaba v zaprtih prostorih

Skladnost

CE

Garancija

EU: 2 leti (ZDA: 1 leto)

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no skodo, nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razli¢ice najdete na proizvajal¢evi spletni strani.

Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, nakljuéno in posledi¢no skodo, in zavraca odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriti¢ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Da ne boste ogrozili zasc¢ite te opreme, jo uporabljajte ali name$¢ajte izklju¢no na nacin, ki je
naveden v teh navodilih.
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Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

ASVARILO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i manjse ali srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzro¢i poskodbe instrumenta.
Informacija, ki zahteva posebno pozornost.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nameS€ene na napravo. Neupostevanje tega lahko privede

do telesnih poskodb ali Skode na inStrumentu. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je
navedeno v navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih

sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

3t | B>

Pregled izdelka

Stresalnik TOC-X5 se v laboratorijih uporablja za izlo¢anje anorganskega ogljika (s kivetnimi testi
TOC LCK 385 /386 / 387). Vibracijska enota lahko stresa do 8 vial naenkrat. Priklju¢ki so oznaceni s
Stevilkami 1-8. Cikel stresanja traja 5 minut. Glejte Slika 1.
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Slika 1 Pregled izdelka

1 Nagibni varnostni pokrov z ventilatorjem 3 Stikalo za vklop/izklop

2 Vmesnik za napajalnik z vti¢em 4 Vibracijska enota

Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Ce katerikoli del manjka ali je pokodovan, se nemudoma
obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Dobavljeni elementi:

. Stresalnik TOC-X5
. Napajalnik z vticem
. Protizdrsna podloga
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Navodila za namestitev

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje.

Instrument namestite:
o na Cisto, suho, ravno in dobro prezrac¢eno mesto z uravnavano temperaturo;

o na mesto, kjer bosta stikalo za vklop in vti€nica vidna ter enostavno dostopna, saj se v primeru
nevarnosti za odklop uporablja napajalnik z vtic¢em.

Ce sona instrument namesceni priseski, ostane na mestu. Priseski morajo biti Cisti in
neposkodovani. Ce priseski zaradi grobe podlage niso ucinkoviti, uporabljajte prilozeno protizdrsno
podlogo.

Delovanje

AOPOZORILO

Pred zacetkom uporabe instrumenta zavrtite varnostni pokrov z ventilatorjem nad
vibracijsko enoto.

AOPOZORILO

Ne segajte s prsti ali drugimi predmeti skozi zas¢itno mrezo, ki prekriva ventilator.
Pozor: ¢e imate dolge lase, jih lahko zracni tok potegne v ventilator.

OPOMBA
Uporabljajte le napajanje, ki je dolo¢eno za ta instrument.

OPOMBA

Med stresanjem ne prijemajte vibracijske enote in ne segajte vanjo.
Med stresanjem ne namescajte vial.

Med stresanjem ne odstranjujte vial.

Stikalo za vklop prestavite v poloZaj za izklop in pred delom pocakajte, da se vibracijska
enota in ventilator ustavita.

Upostevajte naslednje previdnostne ukrepe:

. Ne uporabljajte poskodovane steklovine ali aparatov. Vso poskodovano opremo zavrzite in jo
nadomestite z novo.

o Viale ne smejo biti napolnjene ve¢ kot do 3/4.
Naslednje korake vedno opravljajte v navedenem vrstnem redu:
1. Napajalnik z vti¢em povezite z vticnico.
2. Viale do konca namestite v vibracijsko enoto (do stika 1A na dnu).
3. Varnostni pokrov z ventilatorjem poveznite €ez vibracijsko enoto.
4. Vklopite stikalo za vklop/izklop.
Zacne se postopek stresanja. Po petih minutah se zaslisi pisk ¢asovnika in postopek se konca.
5. Varnostni pokrov z ventilatorjem obrnite na hrbtno stran.
6. Odstranite viale.
7. Napajalnik z vti¢em odklopite z vtiCnice.

Instrument lahko uporabljate tudi za kraj$e stresanje. Ce Zelite prekiniti stresanje, lahko enoto
kadarkoli izklopite s stikalom za vklop.
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Vzdrzevanje

ANEVARNOST

Nevarnost izpostavijenosti kemikalijam. Upostevajte varnostne predpise v laboratoriju in
nosite vso osebno zascitno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno
uporabljate. Za varnostne protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

A SVARILO

Razli¢ne nevarnosti Servisne dejavnosti smeta izvajati samo proizvajalec ali njegov
pooblasceni predstavnik. Ne razstavljajte instrumenta zaradi vzdrzevanja. Ce je treba ocistiti
ali popraviti notranje komponente, se obrnite na proizvajalca.

ASVARILO

Nevarnost telesnih poskodb Zaradi zlomljenega stekla lahko pride do ureznin. Uporabljajte
orodja in osebno zasc¢itno opremo za odstranjevanje zlomljenega stekla.

Ciséenje instrumenta
Za neprekinjeno in natan¢no delovanje mora biti instrument Cist.

OPOMBA

Instrumenta nikoli ne Cistite s sredstvi, kot so terpentin, aceton ali podobni izdelki.

OPOMBA

Na instrumentu ne smejo ostati vidne sledi vliage. Vlaga bi lahko prodrla v notranjost
instrumenta in poskodovala elektroniko.

1. Izklopite instrument in odklopite napajalnik z vticem.
2. Povrsino instrumenta ocistite z vlazno krpo in blago milno raztopino.
3. Povrsino instrumenta osusite z gladko krpo.

Kako podistiti razlitje

A SVARILO

Nevarnost izpostavijenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

1. Upostevajte vse varnostne protokole obrata za nadzor razlitja.
2. Odpadke zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi.
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Specifikationer

Specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

Specifikation

Tekniska data

Matt

190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 in.)

Stromforsorjning

100-240 VAC * 10%; 50/60 Hz; 0,75 A

Instrument

15VDC; 30 VA

Stromforsorjningsmodul

LZV563

Driftskrav

10—40 °C, max. 80 % relativ luftfuktighet (icke-konden-
serande)

Forvaringskrav

-40-60 °C max. 80 % relativ luftfuktighet (icke-konden-
serande)

Vikt 2,9 kg (6,39 Ib), inklusive stromférsdrjningsmodul
Kapsling IP20

Overspéanningskategori Il

Fororeningsgrad 2

Héjd

2000 m (6562 ft) maximalt

Miljoforhallanden

Anvandning inomhus

Overensstammelse

CE

Garanti

EU: 2 &r (USA: 1 &r)

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda, indirekta eller foljdskador

som orsakats av eventuellt fel eller utelamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren férbehaller sig
ratten att gora andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst
och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens

webbsida.

Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel sétt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, tillfalliga skador eller foljdskador. Tillverkaren avsager
sig allt ansvar i den omfattning géllande lag tillater. Anvéandaren ar ensam ansvarig for att identifiera
kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella

utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och varningshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller

utrustningen skadas.

Forsakra er om att det skydd som ges av denna utrustning inte har skadats, anvand inte eller
installera denna utrustning pa nagot annat satt an vad som specificerats i detta dokument.
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Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till
livsfarliga eller allvarliga skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som skulle kunna leda till
livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas.
Information som anvédndaren maste ta hdansyn till vid hantering av instrumentet.

Sakerhetsmarkning

Beakta samtliga skyltar och markningar pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet

kan uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
handboken.

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/
eller sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssys-
tem eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin
livscykel till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvéndaren.

3t | B>

Produktoversikt

TOC-X5-skakaren anvands i laboratorier till att ta bort totalt oorganiskt kol (med TOC-kyvettesterna
LCK 385/386/387). Vibrationsenheten kan skaka upp till 8 flaskor samtidigt. Portarna &r markta 1-8.
Tiden for en skakningscykel ar 5 minuter. Mer information finns i Figur 1.
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Figur 1 Produktoversikt

1 Vridbart skyddslock med flakt 3 Strombrytare
2 Kontakt for stromférsérjningsmodulen 4 Vibrationsenhet

Produktens delar

Se till att alla delar har tagits emot. Om nagra komponenter saknas eller &r skadade ska du genast
kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.

Medféljande artiklar:

. TOC-X5-skakare

. Stromforsorjningsmodul
. Friktionsmatta
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Installationsanvisningar

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den hér delen
av dokumentet.

Installera instrumentet:
o Pa en ren, torr, plan, valventilerad och temperaturkontrollerad plats

. Pa en plats dar strombrytaren och strémkontakten ar synliga och lattillgangliga eftersom
stromfoérsoérjningsenheten anvands som brytare i handelse av fara

Instrumentet ror sig inte om sugkopparna &r installerade. Kontrollera att sugkopparna ar rena och
skadefria. Anvand den medféljande friktionsmattan i handelse av att sugkopparna lossnar pa
skrovliga ytor.

Anvandning

AVARNING

Vrid skyddslocket med fldkt 6ver vibrationsenheten innan instrumentet anvénds.

AVARNING

Stick inte in fingrar eller andra objekt genom fldktens skyddsgaller.
Var uppmérksam: Langt har kan sugas in i flikten av luftstrémmen.

Anviénd endast det ndtaggregat som anges fér detta instrument.

Rér inte och ta inte tag i vibrationsenheten under skakningsproceduren.

Siétt inte i nagon flaska medan skakningsproceduren pagar.

Ta inte bort nagon flaska medan skakningsproceduren pagar.

Stdng av med strombrytaren och vénta tills vibrationsenheten och fldkten stannat innan du
gor nagot annat med enheten.

Folj dessa sakerhetsatgarder:

. Anvand inte glas eller apparater som ar skadade. Kassera skadad utrustning och ersatt den.
o Kontrollera att flaskorna ar fyllda till max 3/4

F&lj alltid stegen i den ordning som visas:

1. Anslut strémférsérjningsmodulen till ett eluttag.

2. Sattiflaskorna helt i vibrationsenheten (tills de bottnar).

3. Vrid skyddslocket med flakten dver vibrationsenheten.

4. Sla pa strombrytaren.

Skakningsproceduren startar. Tiduret avger en ljudsignal efter fem minuter och proceduren
stoppas.

5.  Vrid tillbaka skyddslocket med flakten.
6. Ta bort flaskorna.
7. Koppla bort stromforsorjningsenheten fran eluttaget.

Instrumentet kan anvandas for kortare skakningstider. Stang av med strémbrytaren nar du vill
avbryta skakningsproceduren.
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Underhall

AFARA

Risk for kemikalieexponering. Félj laboratoriets sédkerhetsprocedurer och anvénd all
personlig skyddsutrustning som lampar sig fér de kemikalier som hanteras. | de aktuella
materialsdkerhetsdatabladen (MSDS/SDS) finns sdkerhetsprotokoll.

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast tillverkaren eller en auktoriserad representant far utféra service pa
enheten. Ta inte isdr instrumentet for att utféra underhall. Kontakta tillverkaren om de inre
delarna behéver rengéras eller repareras.

AFORSIKTIGHET

Risk for personskada. Glasbitar kan orsaka skédrskador. Anvédnd verktyg och personlig
skyddsutrustning for att avldgsna glasbitar.

Rengo6r instrumentet
Hall instrumentet rent for kontinuerlig och exakt drift.

ANMARKNING

Anviénd aldrig rengéringsmedel som exempelvis terpentin, aceton eller liknande produkter
for att rengéra instrumentet.

ANMARKNING

Lamna inte synlig fukt pa instrumentet. Fukt kan trdnga in och skada den interna
elektroniken.

1. Stang av instrumentet och koppla fran stromférsorjningsmodulen.
2. Rengor instrumentets yta med en mjuk, fuktig torkduk och en mycket mild tvallésning.
3. Torka av instrumentets yta med en luddfri torkduk.

Rengora spill

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och
nationella lagar.

1.  Folj alla rutiner i anlaggningen for hantering av spill.
2. Kassera avfall enligt géllande lagar och regler.
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Teknik Ozellikler

Teknik 6zellikler, 6nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar

Boyutlar 190 x 112 x 240 mm (7,48 x 4,41 x 9,45 ing)
Gii¢ kaynagi 100-240 VAC+ 10%; 50/60 Hz; 0,75 A
Cihaz 15 VDC; 30 VA

Soketli gii¢ kaynag: linitesi LZV563

1040 °C (50-104 °F), maks. %80 bagil nem

Galigma Sartlari (yogusmasiz)

-40-60 °C (-40-140 °F), maks. %80 bagdil nem

Saklama Sartlari -
(yogusmasiz)

Agirhk 2,9 kg (6,39 Ib), takilabilir glic kaynag tnitesi dahil

Muhafaza IP20

Asin gerilim kategorisi 1]

Kirlilik derecesi 2

Yiikseklik 2000 m (6562 fit) maksimum
Ortam kosullari Ic mekanda kullanim
Uyumluluk CE

Garanti AB: 2 yil (ABD: 1 yil)

Genel Bilgiler

Hicbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan dogrudan,
dolayl, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu
kilavuzda ve agikladig Uriinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip
olmadan degisiklik yapma hakkini sakli tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, ureticinin web
sitesinden ulasilabilir.

Givenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu Uriiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan higbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6l¢ctide bu tur zararlari reddeder. Kritik uygulama
risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun mekanizmalarin
bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden gikarmadan, kurmadan veya galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzun timunu
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun, cihazi bu kilavuzda belirtilenden bagka bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.
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Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanimi

ATEHLIKE

Olmasi1 muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi takdirde 6liim veya ciddi
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek potansiyel veya
yakin bir zamanda meydana gelmesi beklenen tehlikeli durumlarin mevcut oldugunu
gosterir.

ADIKKAT

Daha kiiglik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gésterir.

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak
vurgulanmasi gereken bilgiler.

Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Burada belirtilenlere uyulmadigi takdirde kisisel
yaralanmalar olabilir ya da cihaz hasar gorebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem
ibaresiyle belirtilir.

Bu simge, cihazin (izerinde belirtildigi takdirde, ¢alistirma ve/veya guvenlik bilgileri igin kullanim
kilavuzuna referansta bulunur.

Bu sembolii tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émriini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan lcret 6denmesine gerek
olmadan atilmasi igin Ureticiye iade edin

¢ | B>

Uriine genel bakig

TOC-X5 calkalayici, laboratuvarlarda total inorganik karbonun uzaklastiriimasi igin kullanilir (TOC
klvet testleri LCK 385 / 386 / 387 ile birlikte). Titresim Unitesi, ayni anda 8 viali galkalayabilir. Portlar
1-8 arasinda etiketlenmistir. Calkalama islemi déngu suresi 5 dakikadir. Bkz. Sekil 1.
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Sekil 1 Uriine genel bakig

1 Fanli déner glvenlik kapagi 3 Glg diigmesi

2 Takilabilir glic kaynagi Unitesi araytizu 4 Titresim Unitesi

Uriin bilegenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Eksik veya hasarli herhangi bir bilesen varsa,
derhal Uretici veya satis temsilcisiyle baglantiya gegin.

Teslim edilen 6geler:

. TOC-X5 calkalayici

. Soketli gu¢ kaynag unitesi
. Kaymaz mat
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Kurulum kilavuzu

Birden fazla tehlike. Belgenin bu béliimiinde aciklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gergeklestirmelidir.

Cihazi asag@idaki kosullara gére kurun:
. Temiz, kuru, duz, iyi havalandirilan, sicakligi kontrol edilen bir yere

. Takilabilir gii¢ kaynagi, tehlike halinde ayirici olarak kullanildidi igin gli¢ anahtari ve elektrik
prizinin gorinur ve kolaylikla erisilebilir oldugu bir yere

Cihaz, emme kaplari takiliyken taginmaz. Emme kaplarinin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
Emme kaplari sert ylizeyler Gzerinde yapiskanligini kaybederse cihazla birlikte verilen kaymaz mati
kullanin.

Calistirma

AUYARI

Cihazi kullanmaya baglamadan énce, fanl giivenlik kapagini titresim linitesinin iizerine
déndiiriin.

AUYARI

Fanin koruyucu izgarasina parmaklarinizi sokmayin veya diger bir nesne koymayin. Dikkat:
Hava akimi nedeniyle uzun saglar fanin igine gekilebilir.

Yalnizca bu aygit igin belirtilen gii¢ kaynagini kullanin.

Calkalama islemi sirasinda titregim iinitesinin list veya i¢ kismini tutmayin.
Calkalama islemi sirasinda vial takmayin.

Calkalama islemi sirasinda vialleri ¢ikarmayin.

Herhangi bir islem yapmadan 6énce gii¢ anahtarini kapali duruma getirin ve titresim iinitesiyle
fanin durmasini bekleyin.

Asagidaki glivenlik 6nlemlerine uyun:

. Hasarli cam malzemeler veya aletler kullanmayin. Hasar géren tim ekipmanlari atin ve
yenilerini takin.

. Viallerin maksimum-3/4 oraninda doldurulmasina dikkat edin
Asagidakileri adimlari her zaman gésterilen sirayla uygulayin:
1.  Takilabilir glic kaynagi tnitesini bir elektrik prizine takin.
2.  Vialleri titregim Unitesine tamamen (tabana degene kadar) takin.
3. Fanh giivenlik kapagini titresim Unitesinin Gzerinde déndurun.
4. Gug anahtarini agik duruma getirin.
Calkalama islemi baslar. Bes dakika sonra zamanlayici sesli uyari verir ve islem durur.
5. Fanh giivenlik kapagini geriye dogru dondurin.
6. Vialleri ¢ikarin.
7. Takilabilir gig kaynagr Unitesini elektrik prizinden gikarin.

Cihaz, daha kisa galkalama siireleri icin kullanilabilir. Calkalama islemini kesmek igin istediginiz
zaman gu¢ anahtarini kapall duruma getirin.
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Bakim

ATEHLIKE

Kimyasal maddeye maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar giivenlik talimatlarina uyun ve
kullanilan kimyasallara uygun kisisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Giivenlik
protokolleri igin mevcut giivenlik bilgi formlarina (MSDS) bakin.

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Tiim servis etkinlikleri tiretici veya yetkili bir temsilcisi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Cihazi bakim igin demonte etmeyin. Dahili bilesenlerin temizlenmesi ya
da onarilmasi gerektiginde (ireticinize bagvurun.

ADIKKAT

Kigisel yaralanma tehlikesi. Kirilmig camlar kesiklere neden olabilir. Kirtk camlari temizlemek
icin araglar ve kigisel koruma ekipmanlari kullanin.

Cihazin temizlenmesi
Cihazin surekli ve dogru ¢calismasi igin cihazi temiz tutun.

Cihazi temizlemek igin kesinlikle terebentin, aseton veya benzeri temizlik malzemeleri
kullanmayin.

Cihazda gériiniir nem birakmayin. Nem, iceriye sizarak i¢c elektronik parcalara zarar verebilir.

1. Cihazi kapatin ve takilabilir glic kaynag tnitesinin baglantisini kesin.
2. Cihazin yuzeyini nemli bezle ve hafif sabunlu bir gézeltiyle temizleyin.
3. Cihazin yizeyini tily birakmayan bir bezle kurulayin.

Dokiilmelerin temizlenmesi

ADIKKAT

Kimyasal maddeye maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari, yerel, bélgesel ve
ulusal yénetmeliklere uygun sekilde atin.

1. Dokilme kontroll igin tesisin tim guivenlik protokollerine uyun.
2. Atiklari uygun diizenlemelere gore atin.
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